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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

 
Käännä ennen lukemista kuvallinen sivu esiin ja tutustu seuraavaksi laitteen kaikkiin toimintoihin.

 
Vik ut bildsidan och ha den till hands när du läser igenom anvisningarna och gör dig bekant med apparatens / maskinens funktioner.

  
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi funkcjami urządzenia.

 
Prieš skaitydami atsiverskite lapą su paveikslėliais ir susipažinkite su visomis prietaiso funkcijomis. 

 
Pöörake enne lugemist joonistega lehekülg lahti ja tutvuge seejärel seadme kõikide funktsioonidega.

 
Pirms lasīšanas atlokiet lappusi ar attēliem un pēc tam iepazīstieties ar visām ierīces funkcijām.

    
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes 
vertraut.
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1. Intended use
This appliance may only be used for cleaning dry and damp sur-
faces or vacuuming up dry and damp substances. Do not vacuum 
people or animals with this appliance. Any other usage or modifi-
cation of the appliance is deemed to be improper and carries a 
significant risk of accidents. The appliance is not intended for 
commercial use.

2. Warnings and symbols used
The following warnings and symbols are used in these instructions 
for use, on the packaging and on the appliance (where applicable):

DANGER! A warning with this symbol and the 
signal word "Danger" indicates an imminently 
hazardous situation which will result in death or 
serious injury if not avoided.

WARNING! A warning with this symbol and the 
signal word "WARNING" indicates a potentially 
hazardous situation which could result in death or 
serious injury if not avoided.

CAUTION! A warning with this symbol and the 
signal word "CAUTION" indicates a potentially  
hazardous situation which could result in a minor 
or moderate injury if not avoided.

ATTENTION! A warning with this symbol and 
the signal word "ATTENTION" indicates a potential 
situation that could result in property damage if 
not avoided.

Note: A note identifies additional information that 
facilitates the use of the appliance.

Read the operating instructions.  
Note all instructions regarding safety and use 
before using the product. Please pass all product 
documentation on to any future owner.

DC current/voltage

AC current/voltage

This product satisfies the requirements of the  
applicable European and national regulations. 

Do not dispose of electrical appliances / batteries 
in the household waste!

Dispose of the packaging in an environmentally- 
responsible manner.

The packaging is made of recyclable materials. 
Observe the labelling on the packaging material 
when sorting for disposal: The material is labelled 
with abbreviations (a) and numbers (b) with the 
following meanings: 1–7: plastics, 20–22: paper 
and cardboard, 80–98: composites.

UN 3481

The product is equipped or supplied with a  
lithium-ion battery.
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3. Important safety instructions

DANGER! ELECTRIC SHOCK!
 ■ Prior to use, check the appliance for visible 

external damage. Do not operate an appli-
ance that has been damaged or dropped.

 ■ Do not use the mains adapter if it has a  
damaged plug or cable.

 ■ The mains adapter and permanently connected 
connection cord may not be repaired. In the 
event of a defect, the entire mains adapter 
must be replaced with another of identical 
design.

 ■ To prevent accidents, have defective plugs 
and/or power cables replaced immediately 
by an authorised specialist, our Customer  
Service or a similarly qualified person.

 ■ Have all repairs carried out by a specialist 
workshop. Under no circumstances should you 
open the appliance yourself. Repairs that are 
not carried out by a specialist workshop could 
lead to physical injuries.

 ■ Before switching on the appliance, make sure 
that the mains voltage corresponds to the 
voltage indicated in the technical data for  
the appliance.

 ■ Never touch the mains adapter or the appli-
ance with wet or damp hands.

 ■ Do not use the mains adapter with an exten-
sion cable; connect the mains adapter directly 
to an outlet.

 ■  Do not charge or use the appliance 
outdoors.

WARNING! RISK OF INJURY!
 ■ Do not change any accessories while the  

appliance is switched on.
 ■ Do not use the vacuum cleaner for vacuuming 

up sharp objects or glass shards.
 ■ Do not use the vacuum cleaner for vacuuming 

up burning matches, glowing embers or ciga-
rette butts.

 ■ Do not use the vacuum cleaner for vacuuming 
up chemical products, stone dust, gypsum, 
cement or similar particles.

 ■ This appliance is not suitable for use with 
inflammable and explosive substances or 
chemical and aggressive liquids.

 ■ Always store the appliance indoors. To  
prevent accidents, keep the appliance in  
a dry location when not in use.

 ■ Under extreme conditions, the battery cells 
may leak. In the event that battery fluid 
comes into contact with skin or eyes, the 
affected area must be rinsed off with water 
immediately. Contact a physician.
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 ■ This appliance may be used by children aged 
8 years and above and by persons with limited 
physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge, provided 
that they are under supervision or have been 
told how to use the appliance safely and are 
aware of the potential risks. 

 ■ Do not allow children to play with the appli-
ance. Cleaning and user maintenance tasks 
may not be carried out by children unless 
they are supervised.

 ■ Take special care when using the vacuum 
cleaner on stairs.

ATTENTION! PROPERTY DAMAGE!
 ■ Use only accessories recommended by the 

manufacturer.
 ■ The mains adapter may not be used for other 

purposes. Never carry the wall bracket or the 
mains adapter by the cable. Do not pull on 
the cable when you want to move the  
appliance.

 ■ Always grip the power plug of the mains 
adapter to disconnect the appliance from  
the power supply.

 ■ Always be sure to keep the vacuum cleaner 
away from heating elements, ovens or other 
heated appliances and surfaces.

 ■ Make sure that the ventilation slits are never 
obstructed. A blocked ventilation circuit can 
result in overheating and damage to the 
appliance.

 ■ Do not throw the rechargeable battery into 
a fire and do not subject it to high tempera-
tures. There is a risk of an explosion!

 ■ Do not use the vacuum cleaner without the 
EPA filter inserted.

 ■ Do not use the mains adapter for a different 
product, and do not attempt to charge this 
appliance with a different mains adapter.  
Use only the mains adapter supplied with this 
appliance (model SLG 24 800 A1-1).

 ■ Never store the appliance when it is dis-
charged. Prolonged storage in a discharged 
state can cause permanent damage to the 
battery. If the appliance is stored for a longer 
period of time, the charge level of the bat-
tery must be checked regularly. The optimal 
charge level is between 50% and 80%.

 ■ Never try to recharge non-rechargeable bat-
teries.

4. Package contents
The package contents include the following components  
(see fold-out page for illustrations):

 ▯ Cordless wet & dry hand-held vacuum cleaner
 ▯ Accessories: 1 turbo brush, 1 crevice nozzle, 1 upholstery 

nozzle, 1 wet nozzle
 ▯ Wall bracket
 ▯ Accessories holder
 ▯ Installation materials (2 screws, 2 wall plugs)
 ▯ Mains adapter
 ▯ Rechargeable battery
 ▯ Instructions for use
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5. Appliance description
(See fold-out page for illustrations)

Fig. A-B
 1 On/Off switch O/I  with operating mode (ECO/BOOST)
 2 Handle
 3 Charging socket
 4 Battery charge level button
 5 Battery charge level indicator 
 6 Battery release button
 7 Rechargeable battery
 8 Motor unit
 9 EPA filter
10 Filter basket
11 Dirt container
12 Turbo brush
13 Crevice nozzle
14 Upholstery nozzle
15 Wet nozzle
16 Rotary brush release
17 Cover
18 Rotary brush
19 LED light
20 Release button
21 Battery indicator /  indicator
22  indicator

Fig. C
23 Screw
24 Wall plug
25 Wall bracket
26 Accessories holder
27 Power adapter
28 Barrel plug

6. Mounting the wall bracket and  
accessories holder

DANGER!
 ► Ensure that there are no power cables or other conduits or 

pipes in the wall at the location where you intend to  
drill the holes for the wall bracket (25). Drilling into a 
current-carrying electric cable can be potentially fatal!

 ♦ Find a suitable mounting location for the wall bracket:
 – The wall bracket must be mounted with sufficient  

distance to the floor to ensure easy insertion and  
removal of the appliance from the wall bracket. 

 – A mains socket must be accessible for the mains 
adapter.

1) Fig. D: Insert the barrel plug (28) of the mains adapt-
er (27) into the wall bracket from the rear. Secure the 
barrel plug by turning it clockwise.

2) Fig. E/F: Draw two holes on the wall, spaced as indicated 
on the back side of the wall bracket. 

3) Drill the marked holes with a 5 mm drill bit. 
4) Insert the wall plugs (24) into the holes and screw in the 

screws (23) until they protrude about 1 cm from the wall. 
5) Fig. F: Hang the wall bracket on the screws. Then hang the 

accessories holder (26) on the wall bracket. 
6) Connect the mains adapter to a mains socket. 
7) Fig. H: You can place the nozzles (13)/(14)/(15)  

and the turbo brush (12) on the side accessory holder.
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7. Getting started
7.1. Information about the battery

 ■ This appliance can be operated with the rechargeable bat-
teries from the 24 V Silvercrest series: SA 24 2.5 A1 -  
2.5 Ah / SA 24 4.0 A1 - 4.0 Ah. You therefore have the op-
tion of ordering a battery with a higher capacity to extend 
the running time of the vacuum cleaner (see section  
12. Ordering replacement parts).

 ■ The battery (7) must be charged before using the vacuum 
cleaner for the first time.

Note
 ► The appliance is equipped with a temperature monitor to 

protect the battery. At high ambient temperatures, the 
charging process may be interrupted or the appliance may 
switch off automatically in rare cases:

 – During charging, the battery indicator (21) flashes at 
one second intervals. Charging is interrupted and auto-
matically resumed as soon as the temperature of the 
appliance has dropped.

 – During operation, the battery indicator flashes five 
times at one second intervals. The appliance switches 
off automatically. Allow the appliance to cool down for 
about 20–30 minutes before switching it on again.

7.2. Inserting/removing the battery
 ♦ See Fig. G.

7.3. Checking the battery charge level
 ♦ You can check the charge level of the battery (7) on the 

battery itself. To do this, press the battery charge level  
button (4). Depending on the charge level, the battery 
charge level indicator (5) lights up as follows: 

    Battery capacity > 70% to ≤ 100% 
  Battery capacity > 20% to ≤ 70%
   Battery capacity ≤ 20% 

Battery indicator
 ♦ When the battery is low, the battery indicator (21) lights 

up red and flashes at 2-second intervals until the light goes 
out and the device switches off automatically. Recharge 
the battery.

7.4. Charging the battery
 ♦ Via the wall bracket: Place the device as shown in Fig. H. 

The barrel plug (28) automatically connects to the charg-
ing socket (3) on the underside of the appliance. 

 ♦ Directly via the mains adapter (27): see Fig. I.
 ■ The battery indicator (21) lights up red and charging 

begins.
 ■ When charging is complete, which may take about 3.5 to 

4 hours with a fully discharged battery (7), the battery 
indicator lights green up for 2 minutes and then automati-
cally goes out.

8. Using the vacuum cleaner
ATTENTION!

 ► The suction openings of the appliance and the turbo 
brush (12) as well as the ventilation slits must be clear at 
all times and must not be blocked. Blockages  
lead to overheating and damage to the motor.

8.1. Switching the appliance on
1) Remove the vacuum cleaner from the wall bracket (25). 

When you are not using the wall bracket, pull the barrel 
plug (28) out of the charging socket (3) on the underside 
of the appliance.

2) Push the On/Off switch (1) forwards into the I position to 
switch on the appliance. The battery indicator (21) lights 
up, and the appliance begins operating in ECO mode. The 
LED light (19) lights up.

8.2. Selecting an operating mode
The appliance has two different operating modes, each of which 
differs in terms of suction power and running time. 
The appliance always starts in operating mode ECO after being 
switched on. Push the On/Off switch (1) forwards to the stop 
to switch to operating mode BOOST. The boost indicator (22) 
lights up blue.

ECO
 – For vacuuming hard floors, delicate carpets and rugs 

with low to medium soiling.
 – Running time with fully charged battery:  

about 50 minutes.
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BOOST
 – For vacuuming hard floors and carpeting with heavy 

soiling.
 – Running time with fully charged battery: about  

28 minutes.

8.3. Using the accessories
Turbo brush (12)

 – For deep-seated soiling on coarse carpets. Fold down the 
cover (17), if necessary, to prevent cables, carpet fringes  
or curtains from catching in the brush (see Fig. L). 

Crevice nozzle (13)
 – For cleaning narrow, hard-to-reach places such as joints or 

corners.

Upholstery nozzle (14)
 – For furniture, upholstery or sensitive surfaces. 

Wet nozzle (15)
 – For vacuuming up liquids and damp dirt. 

ATTENTION!
 ► The appliance is not protected against splashes. You should 

therefore only vacuum up liquid until the dirt container (11) 
 is filled to the MAX mark! If the MAX mark is exceeded, 
liquid may flow into the inside of the appliance and  
damage it.

 ► During or after vacuuming up liquids, always hold the  
vacuum cleaner with the suction opening down. Otherwise, 
the liquid may flow into the inside of the appliance and 
damage it (see Fig. J). 

Fitting accessories: see Fig. K. 
The upholstery nozzle must be connected to the crevice nozzle. 
Always insert the wet nozzle firmly into the suction opening to 
enable vacuuming of liquids.  
You can also use the vacuum cleaner without a nozzle. 

To remove the accessory, simply pull it out of the appliance. 

8.4. After use
 ♦ Slide the On/Off switch (1) to the O position to switch off 

the appliance. 
 ♦ Remove accessories from the appliance and place them on 

the accessories holder (26) for storage (see Fig. H).
 ♦ Place the vacuum cleaner in the wall bracket (25). 

9. Cleaning
DANGER!

 ► Always remove the barrel plug (28) of the mains  
adapter (27) from the charging socket (3) of the  
appliance before cleaning it. There is a risk of electric shock!

WARNING!
 ► Switch off the appliance and remove the battery (7)  

before cleaning the appliance.

ATTENTION!
 ► Do not use aggressive, chemical or abrasive cleaning 

agents. They could damage the outer surfaces of the 
appliance.

 ► To avoid irreparable damage to the appliance, ensure  
that no moisture gets into it during cleaning.

The device is maintenance-free.

9.1. Emptying the dust container and cleaning 
the filter

Note
 ► It is best to empty the dirt container (11) and clean the 

EPA filter (9) after every use; however, this should be done 
immediately when the dirt container is overfilled with dry 
dirt or when liquid has reached the MAX mark.

See Fig. M: 
1) Press the release button (20) and remove the dirt  

container.
2) Pull the filter basket (10), including EPA filter, out of the 

dirt container.
3) Turn the EPA filter anticlockwise and remove it from the 

filter basket.
4) Hold the dirt container over a waste bin and empty it. 

See Fig. N: 
5) Rinse the EPA filter and the filter basket in cold or lukewarm 

water. Allow them to air dry completely afterwards. 
Proceed in reverse order in order to reassemble the appliance.

1) Correctly place the filter back in the filter basket and the 
filter basket in the dirt container.

2) Place the dirt container back in the motor unit (8) so that 
the latching mechanism engages. Make sure that the tab 
on the underside of the motor unit slides into the opening 
on the dirt container (see Fig. P).
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9.2. Cleaning the rotary brush
ATTENTION!

 ► Only use the appliance with the rotary brush (18) properly 
mounted.

Note
 ► Clean the rotary brush a regularly to ensure proper opera-

tion of the appliance and avoid malfunctions.
1) Take the turbo brush (12) out of the suction opening.

See Fig. O: 
2) Fold back the cover (17).  
3) Slide the rotary brush release (16) in the direction of the 

arrow to release the rotary brush.
4) Take the rotary brush out of the turbo brush.
5) Use a scissors to cut any threads or hair along the bristles 

of the rotary brush and then remove them.
6) Place the rotary brush back in the turbo brush so that it 

audibly clicks into place.

9.3. Cleaning the appliance
 ♦ Clean the appliance housing and the attachments with a 

slightly damp cloth. For stubborn soiling use a mild deter-
gent on the cloth.

 ♦ Dry all parts thoroughly before using the appliance again 
or storing it.

10. Storage
ATTENTION!

 ► Never store the appliance when it is discharged.  
Prolonged storage in a discharged state can cause perma-
nent damage to the battery. If the appliance is stored for a 
longer period of time, the charge level of the battery must 
be checked regularly. The optimal charge level is between 
50% and 80%.

 ♦ Store the appliance as shown in Fig. H.
 ♦ Store the appliance in a dust-free and dry location out of 

direct sunlight.

11. Disposal
11.1. Disposal of appliance and  packaging

The symbol of the crossed-out wheelie bin means 
that this appliance may not be disposed of in regu-
lar household waste at the end of its service life. 
The appliance must be deposited at an established 

collection point, recycling centre or disposal company.
Please erase all personal data before returning an appliance.
Before returning an appliance, please remove any batteries that 
are not permanently enclosed within the old appliance as well 
as any light sources that can be removed without destroying the 
appliance. Then dispose of these items separately.
The packaging is made from environmentally friendly material 
which can be disposed of at your local recycling plant.
Dispose of the packaging in an environmentally friendly manner. 

11.2. Disposal of batteries 
Batteries/rechargeable batteries must be  treated 
as hazardous waste and must therefore be dis-
posed of in an environmentally sound manner by 
appropriate bodies (dealers, specialist dealers, 

public municipal bodies, commercial disposal companies). Batter-
ies/rechargeable batteries may contain toxic heavy metals. 
The heavy metals contained are identified by letters below the 
symbol: Cd =  cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.
For this reason, do not dispose of batteries/rechargeable batter-
ies in domestic waste. Take them to a specialist collection point.
Only return batteries that are fully discharged.
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12. Ordering replacement parts
You can order replacement parts for this product on the internet 
at www.kompernass.com.

 You can use this QR code to go  
directly to our website to view and 
order the available spare parts.

13. Technical data
Appliance

Input voltage 27 V 

Input current 0.8 A

Rated power 120 W

Polarity

Rechargeable battery

Model SA 24 2.5 A1

Battery type
6INR19/66 

6 cells, type 18650

Capacity 2.5 Ah/60 Wh

Rechargeable battery
24 V   

Lithium-ion battery

Running time with 
fully charged battery 

Eco: approx. 50 minutes 
Boost: approx. 28 minutes

Mains adapter

Manufacturer

KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
BURGSTRASSE 21, 

44867 BOCHUM, GERMANY 
Registered court: AG Bochum,  
Register number: HRB 4598

Model SLG 24 800 A1-1

Input voltage 100‒240 V 

Input AC frequency 50–60 Hz

Input power 26 W

Output voltage 27.0 V 

Output current 0.8 A

Output power 21.6 W

Average efficiency in 
operation

86.7%

Efficiency at low load 
(10 %)

82.7%

Power consumption at 
no load

0.10 W

Polarity

Protection class II / 

Fuse
T2A



■ 10 │ English

14.  Kompernass Handels GmbH  warranty
Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid from the date of pur-
chase. If this product has any faults, you, the buyer, have certain 
statutory rights. Your statutory rights are not restricted in any way 
by the warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. Please keep 
your receipt in a safe place. This will be required as proof of pur-
chase. If any material or manufacturing fault occurs within three 
years of the date of purchase of the product, we will either repair 
or replace the product for you or refund the purchase price (at our 
discretion). This warranty service requires that you present the 
defective appliance and the proof of purchase (receipt) within the 
three-year warranty period, along with a brief written description 
of the fault and of when it occurred.
If the defect is covered by the warranty, your product will either 
be repaired or replaced by us. The repair or replacement of a 
product does not signify the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims for defects
The warranty period is not prolonged by repairs effected under 
the warranty. This also applies to replaced and repaired compo-
nents. Any damage and defects present at the time of purchase 
must be reported immediately after unpacking. Repairs carried 
out after expiry of the warranty period shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accordance with strict 
quality guidelines and inspected meticulously prior to delivery. 
The warranty covers material faults or production faults. The 
warranty does not extend to product parts subject to normal wear 
and tear or to fragile parts which could be considered as consum-
able parts such as switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product has been damaged, 
improperly used or improperly maintained. The directions in the 
operating instructions for the product regarding proper use of 
the product are to be strictly followed. Uses and actions that are 
discouraged in the operating instructions or which are warned 
against must be avoided.
This product is intended solely for private use and not for com-
mercial purposes. The warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force and modifications / re-
pairs which have not been carried out by one of our authorised 
Service centres.

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the 
following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item number 
(IAN) 517266_2510 available as proof of purchase.

 ■ You will find the item number on the type plate on the 
product, an engraving on the product, on the front page of 
the operating instructions (below left) or on the sticker on 
the rear or bottom of the product.

 ■ If functional or other defects occur, please contact the ser-
vice department listed either by telephone or by e-mail.

 ■ You can return a defective product to us free of charge to 
the service address that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till receipt) and informa-
tion about what the defect is and when it occurred.

14.1. Service
 Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

IAN 517266_2510

14.2. Importer
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
GERMANY 
www.kompernass.com
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1. Määräysten mukainen käyttö
Laitetta saa käyttää vain kuivien ja kosteiden pintojen tai kuivan 
ja kostean lian imemiseen. Tällä laitteella ei saa imuroida ihmisiä 
eikä eläimiä. Laitteen kaikenlainen muu käyttö tai muuttaminen 
on määräysten vastaista, ja siihen liittyy huomattava tapaturma-
riski. Laitetta ei ole tarkoitettu kaupallisiin tarkoituksiin.

2. Käytetyt varoitukset ja symbolit
Tässä käyttöohjeessa, pakkauksessa ja laitteessa käytetään seu-
raavia varoituksia ja symboleja  (mikäli aiheellista):

VAARA! Varoitus, jossa on tämä symboli ja 
merkkisana " VAARA", osoittaa välittömän vaara-
tilanteen, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen, jos sitä ei vältetä.

VAROITUS! Varoitus, jossa on tämä symboli ja 
merkkisana "VAROITUS", osoittaa mahdollisen 
vaaratilanteen, joka voi johtaa kuolemaan tai va-
kavaan loukkaantumiseen, jos sitä ei vältetä.

VARO! Varoitus, jossa on tämä symboli ja 
merkkisana "VARO", osoittaa mahdollisen vaarati-
lanteen, joka voi johtaa lievään tai keskivaikeaan 
loukkaantumiseen, jos sitä ei vältetä.

HUOMIO! Varoitus, jossa on tämä symboli ja 
merkkisana "HUOMIO", osoittaa mahdollisen 
tilanteen, joka voi aiheuttaa omaisuusvahinkoja, 
jos sitä ei vältetä.

Huomautus: Huomautus sisältää lisätietoja,  
jotka helpottavat laitteen käyttöä.

Lue ohje. Huomioi kaikki käyttö- ja turvallisuus-
ohjeet ennen tuotteen käyttöä. Kun luovutat tuot-
teen eteenpäin, luovuta mukana kaikki tuotetta 
koskevat asiakirjat.

Tasavirta/-jännite

Vaihtovirta/-jännite

Tämä tuote täyttää voimassa olevien eurooppalais-
ten ja kansallisten säännösten vaatimukset.

Älä hävitä sähkölaitetta / akkua kotitalousjätteen 
mukana!

Toimita pakkaus hävitettäväksi ympäristöystäväl-
lisesti.

Pakkaus koostuu kierrätettävistä materiaaleista. 
Huomioi pakkausmateriaalien merkintä jätteitä 
lajiteltaessa: Ne on merkitty lyhenteillä (a) ja nu-
meroilla (b), joiden merkitys on seuraava:  
1–7: muovit, 20–22: paperi ja pahvi,  
80–98: komposiittimateriaalit.

UN 3481

Tuote on varustettu litiumioniakulla tai akku tulee 
tuotteen mukana.
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3. Tärkeitä turvallisuusohjeita

VAARA! SÄHKÖISKU!
 ■ Tarkasta laite ennen käyttöä ulkoisten, näky-

vien vaurioiden varalta. Älä ota vaurioitunutta 
tai pudonnutta laitetta käyttöön.

 ■ Älä käytä verkkolaitetta, jos pistoke tai liitän-
täjohto on vahingoittunut.

 ■ Verkkolaitetta ja sen liitäntäjohtoa ei saa 
yrittää korjata. Vikatapauksessa koko verkko-
laite on vaihdettava uuteen vastaavanlaiseen 
verkkolaitteeseen.

 ■ Anna valtuutetun ammattihenkilöstön, huol-
topalvelun tai vastaavan pätevän henkilön 
vaihtaa vaurioitunut pistoke tai virtajohto vä-
littömästi uuteen vaarojen välttämiseksi.

 ■ Anna korjaukset ainoastaan alan ammattikor-
jaamon tehtäväksi. Älä missään tapauksessa 
avaa laitteen koteloa itse. Muut kuin am-
mattiliikkeen suorittamat toimenpiteet voivat 
aiheuttaa loukkaantumisia.

 ■ Tarkista ennen laitteen käynnistämistä, että 
verkkojännite vastaa laitteen teknisiin tietoi-
hin kirjattua jännitettä.

 ■ Älä koske verkkolaitteeseen äläkä itse laittee-
seen, jos kätesi ovat märät.

 ■ Älä käytä verkkolaitetta jatkojohdon kanssa, 
vaan liitä verkkolaite suoraan pistorasiaan.

 ■  Älä lataa tai käytä tätä laitetta  
ulkotiloissa.

VAROITUS! 
LOUKKAANTUMISVAARA!

 ■ Älä vaihda tarvikeosia laitteen ollessa käy-
tössä.

 ■ Älä käytä pölynimuria terävien esineiden tai 
lasinsirujen imuroimiseen.

 ■ Älä käytä pölynimuria palavien tulitikkujen, 
hehkuvan tuhkan tai tupakantumppien imu-
roimiseen.

 ■ Älä käytä pölynimuria kemiallisten aineiden, 
hienopölyn, kipsin, sementin tai muiden  
vastaavien materiaalien imuroimiseen.

 ■ Laite ei sovellu syttyville tai räjähtäville 
aineille tai kemiallisille ja voimakkaille neste-
mäisille aineille.

 ■ Säilytä laitetta aina sisätiloissa. Säilytä laite 
tapaturmien välttämiseksi käytön jälkeen 
kuivassa paikassa.

 ■ Ääriolosuhteissa akkukennot saattavat vuo-
taa. Jos vuotanutta nestettä joutuu iholle tai 
silmiin, huuhtele kyseinen kohta välittömästi 
puhtaalla vedellä. Hakeudu lääkäriin.

 ■ Kahdeksan vuotta täyttäneet lapset sekä 
henkilöt, joiden fyysiset, aistimukselliset tai 
henkiset kyvyt ovat rajalliset tai joilla ei ole 
riittävää kokemusta tai tietoa laitteen käy-
töstä, saavat käyttää laitetta vain valvonnan 
alaisena, tai jos heitä on opastettu laitteen 
turvalliseen käyttöön ja he ovat ymmärtäneet 
laitteen käyttöön liittyvät vaarat. 
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 ■ Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset  
eivät saa suorittaa puhdistusta ja käyttäjä-
huoltoa ilman valvontaa.

 ■ Ole erittäin varovainen käyttäessäsi pölyn-
imuria portaissa.

HUOMIO! AINEELLISET VAHINGOT!
 ■ Käytä ainoastaan valmistajan suosittelemia 

tarvikeosia.
 ■ Verkkolaitetta ei saa käyttää muihin tarkoi-

tuksiin. Älä koskaan kanna seinätelinettä tai 
verkkolaitetta virtajohdosta. Älä liikuta laitet-
ta vetämällä sitä johdosta.

 ■ Irrota laite virtalähteestä aina verkkolaitteen 
pistokkeesta vetämällä.

 ■ Älä missään nimessä sijoita pölynimuria läm-
pölähteiden, uunien tai muiden lämmitetty-
jen laitteiden tai pintojen viereen.

 ■ Varmista, että tuuletusaukot ovat vapaana. 
Jos ilma ei pääse virtaamaan vapaasti, se 
saattaa aiheuttaa laitteen ylikuumenemisen 
ja vioittumisen.

 ■ Älä heitä akkua tuleen äläkä altista sitä  
korkeille lämpötiloille. Räjähdysvaara!

 ■ Älä käytä pölynimuria ilman asennettua 
EPA-suodatinta.

 ■ Älä käytä verkkolaitetta muulle tuotteelle, 
äläkä yritä ladata tätä laitetta muulla verkko-
laitteella. Käytä vain tämän laitteen mukana 
tulevaa verkkolaitetta (malli SLG 24 800 
A1-1).

 ■ Älä koskaan varastoi laitetta akku purkautu-
neena. Pidempi varastointi purkautuneena 
voi johtaa akun pysyvään vaurioon. Jos laitet-
ta varastoidaan pidempään, akun lataustila 
on tarkastettava säännöllisesti. Optimaalinen 
lataustila on 50–80 %.

 ■ Älä koskaan lataa paristoja uudelleen.

4. Toimituksen sisältö
Toimitus sisältää seuraavat osat (kuvat, katso kääntösivu):

 ▯ Akkukäyttöinen rikkaimuri
 ▯ Tarvikkeet: 1 turboharja, 1 rakosuulake,  

1 huonekalusuulake, 1 märkäsuulake
 ▯ Seinäpidike
 ▯ Tarvikepidike
 ▯ Asennusmateriaali (2 ruuvia, 2 ruuvitulppaa)
 ▯ Verkkolaite
 ▯ Akku
 ▯ Käyttöohje

5. Laitteen kuvaus
(Katso kuvat kääntösivulta)

Kuva A-B
 1 Virtakytkin O/I ja käyttötila (ECO/BOOST)
 2 Kahva
 3 Latausholkki
 4 Akkuvarauksen painike
 5 Akkuvarauksen merkkivalo 
 6 Akun vapautuspainike
 7 Akku
 8 Moottoriosa
 9 EPA-suodatin
10 Suodatinpidike
11 Likasäiliö
12 Turboharja
13 Rakosuulake
14 Huonekalusuulake
15 Märkäsuulake
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16 Harjarullan vapautus
17 Suojus
18 Harjarulla
19 LED-valot
20 Vapautuspainike
21 Akkunäyttö/näyttö 
22 Näyttö 

Kuva C
23 Ruuvi
24 Tulppa
25 Seinäpidike
26 Tarvikepidike
27 Verkkolaite
28 Onttopistoke

6. Seinä- ja tarvikepidikkeen asennus
VAARA!

 ► Varmista, ettei seinässä, johon haluat porata reiät seinäpidi-
kettä (25) varten, kulje sähköjohtoja tai muita johtoja tai 
putkia. Sähköjohtoon poraaminen aiheuttaa hengenvaaran!

 ♦ Etsi sopiva asennuspaikka seinäpidikkeelle:
 – Seinäpidike on asennettava riittävän etäälle lattiasta, 

jotta laitteen asettaminen ja ottaminen seinäpidikkees-
tä sujuisi helposti. 

 – Verkkolaitteella on oltava pääsy pistorasiaan.
1) Kuva D: Liitä verkkolaitteen (27) onttopistoke (28) ta-

kaa seinäpidikkeeseen. Kiinnitä onttopistoke pyörittämällä 
sitä myötäpäivään.

2) Kuva E/F: Piirrä kaksi porausreikää seinään seinäpidik-
keen taustapuolella ilmoitetulle etäisyydelle. 

3) Poraa merkityt reiät 5 mm:n poralla. 
4) Työnnä tulpat (24) porausreikiin ja kierrä ruuveja (23)  

sisään niin pitkälle, kunnes ne työntyvät seinästä esiin  
n. 1 cm:n verran. 

5) Kuva F: Ripusta seinäpidike ruuveihin. Ripusta sitten  
tarvikepidike (26) seinäpidikkeeseen. 

6) Liitä verkkolaite pistorasiaan. 
7) Kuva H: Voit työntää suulakkeet (13)/(14)/(15) ja 

turboharjan (12) sivussa olevaan tarvikepidikkeeseen.

7. Käyttöönotto
7.1. Tietoja akusta

 ■ Tätä laitetta voidaan käyttää 24 V:n Silvercrest-sarjan akuil-
la: SA 24 2.5 A1 – 2,5 Ah / SA 24 4.0 A1 – 4,0 Ah. Näin 
voit tilata suuremman kapasiteetin akun ja saada imurille 
vielä pidemmän käyttöajan (katso luku 12. Varaosien 
tilaaminen.

 ■ Akku (7) on ladattava täyteen ennen pölynimurin ensim-
mäistä käyttökertaa.

Huomautus
 ► Laite on varustettu lämpötilavalvonnalla akun suojaamisek-

si. Korkeissa ympäristölämpötiloissa lataustapahtuma saat-
taa harvoissa tapauksissa keskeytyä tai laite voi sammua 
automaattisesti:

 – Lataustapahtuman aikana akkunäyttö (21) vilkkuu 
yhden sekunnin välein. Lataustapahtuma keskeytetään 
ja sitä jatketaan jälleen automaattisesti heti, kun lait-
teen lämpötila on laskenut.

 – Käytön aikana akkunäyttö vilkkuu viidesti sekunnin 
välein. Laite sammuu automaattisesti. Anna laitteen 
jäähtyä noin 20–30 minuuttia, ennen kuin kytket sen 
uudelleen päälle.

7.2. Akun asettaminen paikoilleen /  
poistaminen

 ♦ Katso kuva G.

7.3. Akun varaustilan tarkastaminen
 ♦ Voit tarkastaa akun (7) lataustilan itse akusta. Paina sitä 

varten akkuvarauksen painiketta (4). Akkuvarauksen merk-
kivalo (5) palaa akkulatauksesta riippuen seuraavasti: 

    Akkukapasiteetti > 70 % - ≤ 100 % 
  Akkukapasiteetti  > 20 % - ≤ 70 %
  Akkukapasiteetti  ≤ 20 % 

Akkunäyttö
 ♦ Kun akku on heikko, akkunäyttö (21) palaa punaisena ja 

vilkkuu 2 sekunnin välein, kunnes valo sammuu ja laite kyt-
keytyy automaattisesti pois päältä. Lataa akku uudelleen.
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7.4. Akun lataaminen
 ♦ Seinäpidikkeen kautta: Aseta laite kuvan H mukaisesti. 

Onttopistoke (28) yhdistyy automaattisesti laitteen pohjas-
sa olevaan latausholkkiin (3). 

 ♦ Suoraan verkkolaitteen (27) kautta: katso kuva I.
 ■ Akkunäyttö (21) palaa punaisena ja lataus alkaa.
 ■ Kun lataus on päättynyt, mikä voi kestää täysin tyhjenty-

neellä akulla (7) noin 3,5–4 tuntia, akkunäyttö palaa 2 
minuutin ajan vihreänä ja sammuu sitten automaattisesti.

8. Pölynimurin käyttäminen
HUOMIO!

 ► Laitteen imuaukkojen ja turboharjan (12) sekä tuuletus-
aukkojen on oltava aina vapaita, eikä niitä saa tukkia. 
Tukokset johtavat moottorin ylikuumenemiseen ja vaurioit-
tavat moottoria.

8.1. Laitteen kytkeminen päälle
1) Ota pölynimuri seinäpidikkeestä (25). Jos et käytä sei-

näpidikettä, vedä onttopistoke (28) irti laitteen pohjassa 
olevasta latausholkista (3).

2) Kytke laite päälle työntämällä virtakytkin (1)  eteenpäin 
asentoon I. Akkunäyttö (21) syttyy ja laite alkaa toimi-
maan käyttötilassa ECO. LED-valo (19) syttyy.

8.2. Käyttötilan valinta
Laitteessa on kaksi erilaista käyttötilaa, jotka eroavat toisistaan 
imutehon ja käyntiajan suhteen. 
Laite käynnistyy päällekytkennän jälkeen aina käyttötilassa ECO. 
Vaihda käyttötilaan BOOST työntämällä virtakytkin (1) eteen-
päin rajoittimeen asti. Näyttö Boost (22) palaa sinisenä.

ECO
 – Vähän tai jonkin verran likaisten kovien lattiapintojen, 

herkkien mattojen ja kokolattiamattojen imurointiin.
 – Käyttöaika täydellä akkulatauksella noin 50 minuuttia.

BOOST
 – Erittäin likaisten kovien lattioiden ja kokolattiamattojen 

sekä mattojen imurointiin.
 – Käyttöaika täydellä akkulatauksella noin 28 minuuttia.

8.3. Tarvikeosien käyttäminen
Turboharja (12)

 – Syvällä olevaan likaan karkeissa matoissa. Käännä suo-
jus (17) tarvittaessa alas, jotta johtojen, maton hapsujen 
tai verhojen tarttuminen harjaan vältettäisiin (katso 
kuva L). 

Rakosuulake (13)
 – Ahtaiden, vaikeapääsyisten paikkojen, kuten esim.  

laattasaumojen tai kulmien, puhdistamiseen.

Huonekalusuulake (14)
 – Huonekaluille, pehmusteille tai herkille pinnoille. 

Märkäsuulake (15)
 – Nesteiden ja kostean lian imurointiin. 

HUOMIO!
 ► Laitetta ei ole suojattu vesiroiskeilta. Imuroi siksi nestettä 

vain niin paljon, kunnes likasäiliö (11) on täynnä MAX-mer-
kintään asti! Jos MAX-merkintä ylittyy, nestettä voi valua 
laitteen sisälle ja vaurioittaa laitetta.

 ► Pidä pölynimuri aina nesteitä imuroitaessa ja sen jälkeen 
imuaukko alaspäin. Muuten nestettä voi valua laitteen 
sisälle ja vaurioittaa laitetta (katso kuva J). 

Tarvikeosien asettaminen paikoilleen: katso kuva K. 
Huonekalusuulake on liitettävä rakosuulakkeen päälle. 
Liitä märkäsuulake aina tiukasti imuaukkoon, jotta nesteiden 
imurointi olisi mahdollista.  
Voit myös käyttää pölynimuria ilman suulakkeita. 
Poista tarvikeosa vetämällä se pois laitteesta. 

8.4. Käytön jälkeen
 ♦ Sammuta laite työntämällä virtakytkin (1) asentoon O. 
 ♦ Poista tarvikeosa laitteesta ja liitä se säilytystä varten  

tarvikepidikkeeseen (26) (katso kuva H).
 ♦ Aseta pölynimuri seinäpidikkeeseen (25). 
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9. Puhdistus
VAARA!

 ► Irrota verkkolaitteen (27) onttopistoke (28) laitteen  
latausholkista (3) ennen jokaista puhdistuskertaa.  
Sähköiskun vaara!

VAROITUS!
 ► Sammuta laite ennen jokaista puhdistuskertaa ja poista 

akku (7).

HUOMIO!
 ► Älä käytä voimakkaita, kemiallisia tai hankaavia puhdistus-

aineita. Ne vahingoittavat laitteen pintaa.
 ► Varmista, ettei laitteeseen pääse puhdistuksen aikana 

kosteutta, sillä kosteus voi vaurioittaa laitteen korjauskel-
vottomaksi.

Laite on huoltovapaa.

9.1. Pölysäiliön tyhjentäminen ja  
suodattimen puhdistaminen

Huomautus
 ► Tyhjennä likasäiliö (11) ja puhdista EPA-suodatin (9)  

mielellään jokaisen käytön jälkeen, viimeistään kuitenkin, 
kun likasäiliö on täynnä kuivaa likaa tai neste on saavutta-
nut MAX-merkinnän.

Katso kuva M: 
1) Paina vapautuspainiketta (20) ja irrota likasäiliö.
2) Vedä suodatinpidike (10) yhdessä EPA-suodattimen  

kanssa pois likasäiliöstä.
3) Kierrä EPA-suodatinta vastapäivään ja poista se suodatin-

pidikkeestä.
4) Pidä likasäiliötä jäteastian yläpuolella ja tyhjennä se. 

Katso kuva N: 
5) Huuhtele EPA-suodatin ja suodatinpidike kylmällä tai haa-

lealla vedellä. Anna sen lopuksi kuivua täysin ilmassa. 
Kokoa laite jälleen päinvastaisessa järjestyksessä.

1) Aseta suodatin jälleen oikein takaisin suodatinpidikkeeseen 
ja suodatinpidike likasäiliöön.

2) Aseta likasäiliö takaisin moottoriosaan (8) niin, että luki-
tusmekanismi lukittuu paikoilleen. Varmista, että mootto-
rilohkon pohjassa oleva nokka liukuu likasäiliössä olevaan 
aukkoon (katso kuva P).

9.2. Harjarullan puhdistus
HUOMIO!

 ► Käytä laitetta vain harjarulla (18) asianmukaisesti  
asennettuna.

Huomautus
 ► Puhdista harjarulla säännöllisesti, jotta laitteen asianmukai-

nen toiminta olisi taattu ja häiriöt vältettäisiin.
1) Irrota turboharja (12) imuaukosta.

Katso kuva O: 
2) Käännä suojus (17) taaksepäin.  
3) Irrota harjarulla työntämällä harjarullan vapautusta (16) 

nuolen suuntaan.
4) Ota harjarulla pois turboharjasta.
5) Katkaise harjarullan harjaksiin tarttuneet langat ja hiukset 

saksilla harjaksia pitkin ja poista ne.
6) Aseta harjarulla takaisin turboharjaan niin, että se lukittuu 

kuuluvasti kiinnitykseensä.

9.3. Laitteen puhdistaminen
 ♦ Puhdista laitteen kotelo ja tarvikeosat kevyesti kostutetulla 

liinalla. Jos lika on pinttynyttä, lisää liinaan mietoa puhdis-
tusainetta.

 ♦ Kuivaa kaikki osat hyvin, ennen kuin käytät laitetta  
uudelleen tai laitat sen säilöön.

10. Säilytys
HUOMIO!

 ► Älä koskaan varastoi laitetta akku purkautuneena.  
Pidempi varastointi purkautuneena voi johtaa akun pysy-
vään vaurioon. Jos laitetta varastoidaan pidempään, akun 
lataustila on tarkastettava säännöllisesti. Optimaalinen 
lataustila on 50–80 %.

 ♦ Säilytä laitetta kuvassa H esitetyllä tavalla.
 ♦ Varastoi laite pölyttömässä ja kuivassa paikassa ilman  

suoraa auringonsäteilyä.
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11. Hävittäminen
11.1. Laitteen ja pakkauksen  hävittäminen

 Yliviivatun jäteastian symboli tarkoittaa, että tätä 
laitetta ei saa hävittää kotita lousjätteiden seassa 
sen käyttöajan pää tyttyä. Laite on toimitettava 
keräilypisteisiin, kierrätyskeskuksiin tai jätehuolto-
yrityksiin.

Poista kaikki henkilökohtaiset tiedot ennen palautusta.
Poista ennen palautusta paristot tai akut, joita ei ole asennettu 
kiinteästi vanhaan laitteeseen, sekä lamput, jotka voidaan pois-
taa niitä rikkomatta, ja toimita ne erilliseen keräykseen.
Jos akku on kiinteästi asennettu, laitetta hävittäessä on ilmoitet-
tava, että laitteessa on akku.
Pakkauksessa on käytetty ympäristöystävällisiä materiaaleja, 
jotka voidaan toimittaa paikallisiin keräyspisteisiin.
Hävitä pakkaus ympäristöystävällisesti.

11.2. Paristojen hävittäminen 
Paristoja/akkuja on käsiteltävä ongelmajätteenä, 
ja siksi ne on toimitettava vastaaville tahoille 
(jälleenmyyjät, alan liikkeet, julkiset kunnalliset 
pisteet, ammattimaiset jätehuoltoyritykset) 

 ympäristöystävällistä hävittämistä varten. Paristot/akut voivat 
sisältää myrkyllisiä raskasmetalleja. 
Sisältyvät raskasmetallit merkitään kirjaimilla symbolin 
 alapuolella: Cd = kadmium, Hg = elohopea, Pb = lyijy.
Älä siksi heitä paristoja/akkuja kotitalousjätteen sekaan, vaan 
toimita ne erilliseen keräyspisteeseen.
Palauta akut/paristot ainoastaan tyhjinä.

12.  Varaosien tilaaminen
Voit tilata varaosia tälle tuotteelle kätevästi  internetistä 
 osoitteessa www.kompernass.com.

Tällä QR-koodilla pääset suoraan 
verkkosivustollemme ja voit kat-
sella ja tilata saatavilla olevia 
varaosia.

13. Tekniset tiedot
Laite

Tulojännite 27  V 

Tulovirta 0,8 A

Nimellisteho 120 W

Napaisuus

Akku

Malli SA 24 2.5 A1

Paristotyyppi
6INR19/66 

6 kennoa, tyyppi 18650

Kapasiteetti 2,5 Ah/60 Wh

Akku
24 V   

Litiumioniakku

Käyttöaika täydellä 
akkulatauksella 

Eco: n. 50 minuuttia 
Boost: n. 28 minuuttia
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Verkkolaite

Valmistaja

KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
BURGSTRASSE 21, 

44867 BOCHUM, SAKSA 
Rekisterituomioistuin, Bochumin  

käräjäoikeus,  
Rekisterinro: HRB 4598

Malli SLG 24 800 A1-1

Tulojännite 100‒240 V 

Vaihtovirran  
tulotaajuus

50–60 Hz

Tuloteho 26 W

Lähtöjännite 27,0 V 

Lähtövirta 0,8 A

Lähtöteho 21,6 W

Keskimääräinen  
tehokkuus käytössä

86,7 %

Tehokkuus vähäisellä 
kuormituksella (10 %)

82,7 %

Tehontarve  
nollakuormituksella

0,10 W

Napaisuus

Suojausluokka II /  

Sulake T2A

14. Kompernass  Handels  GmbH:n takuu
Hyvä asiakas,
Laitteen takuu on 3 vuotta ostopäivästä. Jos havaitset tuotteessa 
puutteita, sinulla on on oikeus vaatia tuotteen myyjältä lakisää-
teistä korvausta. Seuraava takuu ei rajoita lakisääteisiä oikeuk-
siasi ostajana.

Takuuehdot
Takuuaika lasketaan ostopäiväyksestä alkaen. Säilytä  ostokuitti 
hyvässä tallessa. Tarvitset sitä todisteeksi ostosta. Jos tässä tuot-
teessa ilmenee kolmen vuoden sisällä ostopäivästä materiaali- tai 
valmistusvirheitä, korjaamme tai korvaamme tuotteen sinulle 
veloituksetta harkintamme mukaan tai palautamme ostohinnan. 
Tämä takuu edellyttää, että viallinen laite toimitetaan meille 
yhdessä ostotositteen (kuitin) kanssa kolmivuotisen määräajan 
sisällä. Lisäksi mukaan on liitettävä lyhyt kuvaus viasta ja sen 
ilmenemisajankohta.
Jos takuu kattaa vian, saat joko tuotteen korjattuna takaisin tai 
uuden tuotteen. Takuuaika ei ala uudelleen tuotteen korjaamisen 
tai vaihdon jälkeen.

Takuuaika ja lakisääteinen  virhevastuu
Takuukorjaus ei pidennä takuuaikaa. Tämä koskee myös vaih-
dettuja ja korjattuja osia. Mahdollisesti jo oston yhteydessä 
havaittavista vaurioista ja puutteista on ilmoitettava heti, kun 
tuote on purettu pakkauksesta. Takuuajan päättymisen jälkeen 
suoritettavat korjaukset ovat maksullisia.

Takuun laajuus
Laite on valmistettu tiukkojen laatuvaatimusten mukaan huolella 
ja tarkastettu perusteellisesti ennen toimitusta.
Takuu koskee materiaali- tai valmistusvirheitä. Tämä takuu ei 
kata tuotteen osia, jotka altistuvat normaalille kulumiselle ja joi-
ta siksi voidaan pitää kuluvina osina, eikä helposti rikki meneviä 
osia, kuten kytkimiä tai lasista valmistettuja osia.
Tämä takuu raukeaa, jos tuote on vaurioitunut, tai sitä ei ole 
käytetty tai huollettu asianmukaisesti. Tuotteen asianmukainen 
käyttö edellyttää kaikkien käyttöohjeessa esitettyjen ohjeiden 
tarkkaa noudattamista. Käyttäjän on ehdottomasti vältettävä 
käyttötarkoituksia ja toimintaa, joita käyttöohjeessa kehotetaan 
välttämään ja joista siinä varoitetaan.
Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityiskäyttöön, ei kaupallisiin 
tarkoituksiin. Laitteen vääränlainen tai asiaton käsittely, väkival-
lan käyttö ja muut kuin valtuutetun huoltopisteen suorittamat 
korjaukset aiheuttavat takuun raukeamisen.
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Toimiminen takuutapauksessa
Jotta asiasi voitaisiin käsitellä nopeasti, noudata seuraavia 
ohjeita:

 ■ Pidä kaikkia kyselyitä varten kassakuitti ja artikkelinumero 
(IAN) 517266_2510 tallessa todisteena ostosta.

 ■ Tuotenumeron löydät tuotteen tyyppikilvestä, kaiverrettuna 
tuotteeseen,  käyttöohjeen otsikkosivulta (alhaalla vasem-
malla) tai tuotteen taustapuolella tai pohjassa olevasta 
tarrasta.

 ■ Mikäli laitteessa ilmenee toimintahäiriöitä tai muita puut-
teita, ota ensin yhteyttä alla mainittuun huolto-osastoon 
puhelimitse tai sähköpostitse.

 ■ Voit lähettää viallisena pitämäsi tuotteen yhdessä ostokui-
tin kanssa maksutta sinulle ilmoitettuun huolto-osoittee-
seen. Liitä mukaan selvitys viasta ja siitä, milloin se on 
ilmennyt.

14.1. Huolto
 Huolto Suomi 
Tel.: 09 42453024  
E-Mail: kompernass@lidl.fi

IAN 517266_2510

14.2. Maahantuoja
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
SAKSA 
www.kompernass.com
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1. Föreskriven användning
Produkten får endast användas för att dammsuga på torra 
och våta ytor eller suga upp torrt och fuktigt material. Den här 
produkten får inte användas på människor eller djur. Alla övriga 
användningssätt och förändringar på produkten ligger utanför 
gränserna för den föreskrivna användningen och innebär avsevärda 
risker. Produkten är inte avsedd för yrkesmässigt bruk.

2. Varningar och symboler
I den här bruksanvisningen, på förpackningen och på produkten 
förekommer följande varningar och symboler (när det är relevant):

FARA! En varning med den här sym bolen och 
signalordet  FARA innebär en akut farlig situation 
som leder till dödsolyckor eller svåra person-
skador om den inte undviks.

VARNING! En varning med den här symbolen 
och signalordet VARNING innebär en eventuellt 
farlig situation som kan leda till dödsolyckor 
eller svåra personskador om den inte undviks.

VAR FÖRSIKTIG! En varning med den här 
symbolen och signalordet VAR FÖRSIKTIG inne-
bär en eventuellt farlig situation som kan leda 
till mindre allvarliga eller måttliga personskador 
om den inte undviks.

AKTA! En varning med den här symbolen och 
signalordet AKTA innebär en situation som kan 
leda till sakskador om den inte undviks.

Observera: Under Observera finns extra 
information som hjälper dig att handskas med 
produkten.

Läs instruktionerna. Beakta alla bruks- 
och säkerhetsanvisningar innan du använder 
produkten. Om produkten överlåts till tredje 
part ska alla dokument som hör till produkten 
överlämnas.

Likström/-spänning

Växelström/-spänning

Denna produkt uppfyller kraven i gällande europeis-
ka och nationella direktiv.

Kassera inte elektriska apparater/batterier i 
hushållssoporna!

Kassera förpackningen på ett miljövänligt sätt.

Förpackningar av återvinningsbara material. 
Observera märkningen på förpackningsmaterial-
et när du sorterar avfallet: Dessa är märkta med 
förkortningar (a) och siffror (b) som har följande 
betydelse: 1–7: Plast, 20–22: Papper och kar-
tong, 80–98: Komposit.

UN 3481

Den här produkten drivs med ett litiumjonbatteri 
som antingen redan satts in eller medföljer i 
leveransen.
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3. Viktiga säkerhetsanvisningar

FARA! RISK FÖR ELCHOCK!
 ■ Kontrollera om produkten har några utvän-

diga, synliga skador innan du använder den. 
Om produkten är skadad eller har fallit i  
golvet får den inte användas.

 ■ Använd inte strömadaptern om stickkontakten 
eller strömsladden är skadade.

 ■ Strömadaptern och den fast anslutna slad-
den får inte repareras. Om strömadaptern är 
defekt måste den bytas ut mot en identisk 
adapter.

 ■ För att undvika olyckor måste skadade stick-
kontakter eller strömsladdar omedelbart 
bytas ut av en auktoriserad fackverkstad, 
vår kundtjänst eller en person med liknande 
kvalifikationer.

 ■ Låt endast en fackverkstad utföra reparatio-
ner på produkten. Du får absolut inte själv 
öppna produktens hölje. Ingrepp som inte 
utförs av auktoriserad personal kan orsaka 
personskador.

 ■ Kontrollera att den spänning som anges i 
tekniska data överensstämmer med nätspän-
ningen innan du kopplar på produkten.

 ■ Ta inte i strömadaptern eller produkten med 
våta eller fuktiga händer.

 ■ Använd inte strömadaptern med en förläng-
ningssladd, utan anslut den direkt till ett 
eluttag.

 ■  Produkten ska inte laddas eller  
användas utomhus.

VARNING! 
RISK FÖR PERSON SKADOR!

 ■ Byt inte tillbehör när dammsugaren är  
påkopplad.

 ■ Använd inte dammsugaren för att suga  
upp vassa föremål eller glasskärvor.

 ■ Använd inte dammsugaren för att suga upp 
brinnande tändstickor, glödande aska eller 
cigarettfimpar.

 ■ Använd inte dammsugaren för att suga upp 
kemiska produkter, stenmjöl, gips, cement 
eller andra liknande partiklar.

 ■ Dammsugaren ska inte användas för att suga 
upp material som kan börja brinna eller  
explodera eller starka, kemiska vätskor.

 ■ Förvara alltid produkten i stängda utrymmen 
inomhus. För att minska risken för olyckor 
ska produkten förvaras på en torr plats när 
den inte används.

 ■ Vid extrema förhållanden kan battericeller-
na börja läcka. Om batterisyran kommer i 
kontakt med hud eller ögon måste den ome-
delbart och grundligt sköljas bort med rent 
vatten. Uppsök sedan en läkare.
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 ■ Den här produkten kan användas av barn 
som är minst 8 år och av personer med 
begränsad fysisk, sensorisk eller mental för-
måga eller bristande erfarenhet och kunskap 
om de hålls under uppsikt eller fått lära sig 
hur produkten används på ett säkert sätt och 
inser vilka risker det innebär. 

 ■ Barn får inte leka med produkten. Rengöring 
och allmän service får bara utföras av barn 
om någon vuxen håller uppsikt.

 ■ Var särskilt försiktig när du dammsuger i 
trappor.

AKTA! RISK FÖR SAKSKADOR!
 ■ Använd endast de tillbehör som rekommende-

ras av tillverkaren.
 ■ Strömadaptern får inte användas för an-

dra ändamål. Bär aldrig vägghållaren eller 
strömadaptern i sladden. Dra inte i sladden 
när du ska flytta på produkten.

 ■ Håll alltid i strömadapterns kontakt när du 
ska dra ut den ur uttaget (dra inte i sladden).

 ■ Placera aldrig dammsugaren bredvid värme-
element, bakugnar eller andra varma appara-
ter eller ytor.

 ■ Akta så att det inte blir stopp i ventilations-
öppningarna. Om luftcirkulationen blockeras 
kan följden bli överhettning och skador på 
dammsugaren.

 ■ Försök inte elda upp batteriet och utsätt det 
inte för höga temperaturer. Det finns risk för 
explosion!

 ■ Använd inte dammsugaren utan EPA-filter.
 ■ Använd inte strömadaptern till någon annan 

produkt och försök inte att ladda produkten 
med en annan strömadapter. Använd bara 
den strömadapter som ingår i leveransen 
(modell SLG 24 800 A1-1).

 ■ Förvara aldrig dammsugaren när den är 
urladdad. Om dammsugaren förvaras en 
längre tid i urladdat tillstånd kan batteriet 
få permanenta skador. Om dammsugaren 
förvaras under en längre tid måste batteriets 
laddningsstatus kontrolleras regelbundet. Den 
optimal laddningsnivån ligger mellan 50 och 
80 %.

 ■ Försök aldrig ladda upp batterier som inte är 
uppladdningsbara.
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4. Leveransens innehåll
Leveransen innehåller följande delar (se bilder på den uppfällbara 
sidan):

 ▯ Batteridriven handdammsugare
 ▯ Tillbehör: 1 turbomunstycke, 1 fogmunstycke, 1 textil- och 

möbelmunstycke, 1 våtmunstycke
 ▯ Vägghållare
 ▯ Tillbehörshållare
 ▯ Monteringsmaterial (2 skruvar, 2 pluggar)
 ▯ Strömadapter
 ▯ Laddningsbart batteri
 ▯ Bruksanvisning

5. Beskrivning
(se bilder på den uppfällbara sidan)

Bild A-B
 1 På/Av-knapp O/I med driftlägesväljare (ECO/BOOST)
 2 Handtag
 3 Laddningsuttag
 4 Laddningsnivåknapp
 5 Laddningsnivåvisare
 6 Upplåsningsknapp för batteri
 7 Laddningsbart batteri
 8 Motorenhet
 9 EPA-filter
10 Filterhållare
11 Smutsbehållare
12 Turbomunstycke
13 Fogmunstycke
14 Textil- och möbelmunstycke
15 Våtmunstycke
16 Upplåsning till rullborste
17 Kåpa
18 Rullborste
19 LED-belysning
20 Upplåsningsknapp
21 Batteriindikator/visare 
22 Visare 

Bild C
23 Skruv
24 Plugg
25 Vägghållare
26 Tillbehörshållare
27 Strömadapter
28 Kontakt med centrumstift

6. Montera vägghållare och hållare för 
tillbehör

FARA!
 ► Försäkra dig om att det inte finns några strömkablar, andra 

ledningar eller rör i väggen där du ska borra hålen till vägg-
hållaren (25). Det är livsfarligt att borra i strömförande 
ledningar!

 ♦ Leta upp en lämplig monteringsplats för vägghållaren:
 – Vägghållaren måste monteras tillräckligt högt upp så 

att det går lätt att sätta in och ta ut dammsugaren ur 
den. 

 – Det eluttag som strömadaptern ska kopplas till måste 
vara lättåtkomligt.

1) Bild D: Sätt in strömadapterns (27)  kontakt med  
centrumstift (28) bakifrån i hållaren. Skruva kontakten 
medsols för att fixera den.

2) Bild E/F: Markera två borrhål i väggen med det avstånd 
som anges på vägghållarens baksida. 

3) Borra hålen med ett 5mm-borr. 
4) Stick in pluggarna (24) i hålen och skruva in skruvarna 

(23) så pass att de sticker ut ca 1 cm ur väggen. 
5) Bild F: Häng upp vägghållaren på skruvarna. Häng sedan 

upp tillbehörshållaren (26) på vägghållaren. 
6) Sätt strömadaptern i ett eluttag. 
7) Bild H: Munstyckena (13)/(14)/(15) och turbomun-

stycket (12) kan sättas i hållaren på sidan.
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7. Ta produkten i bruk
7.1. Information om batteriet

 ■ Den här produkten kan drivas med batterier i Silvercrests 
24V-serie: SA 24 2.5 A1 – 2,5 Ah / SA 24 4.0 A1 – 4,0 Ah. 
Det finns möjlighet att beställa ett batteri med högre kapa-
citet för att dammsugaren ska få en ännu längre drifttid (se 
kapitel 12. Beställa reservdelar).

 ■ Innan du kan börja använda dammsugaren måste batteriet 
(7) laddas upp.

Observera
 ► Dammsugaren är utrustad med en temperaturövervakning 

som skyddar batteriet. Hög omgivningstemperatur kan i 
sällsynta fall leda till att laddningen avbryts eller att damm-
sugaren stängs av automatiskt:

 – Under laddningen blinkar batteriindikatorn (21) en 
gång i sekunden. Laddningen avbryts och startar sedan 
automatiskt igen så snart dammsugarens temperatur 
har sjunkit.

 – När man dammsuger blinkar batteriindikatorn fem 
gånger i sekunden. Dammsugaren stängs av auto-
matiskt. Låt den svalna i ca 20–30 minuter innan du 
kopplar på den igen.

7.2. Sätta in/Ta ut batteriet
 ♦ Se bild G.

7.3. Kontrollera batteriets laddningsnivå
 ♦ Du kan kontrollera batteriets laddningsstatus på batteriet 

(7). Tryck då på laddningsnivåknappen (4). Laddningsni-
våvisaren (5) lyser på följande sätt beroende på batteriets 
laddningsnivå: 

    Batterikapacitet >70 % till ≤ 100 % 
  Batterikapacitet >20 % till ≤ 70 %
  Batterikapacitet ≤ 20 % 

Batteriindikator
 ♦ När batteriet börjar bli urladdat börjar batteriindikatorn (21) 

att lysa rött och blinka varannan sekund tills den slocknar och 
dammsugaren stängs av automatiskt. Ladda upp batteriet.

7.4. Ladda batteriet
 ♦ Med vägghållaren: Placera apparaten som visas i bild H. 

Kontakten med centrum stift (28) kopplas automatiskt till 
laddningsuttaget  (3) på dammsugarens undersida. 

 ♦ Direkt via strömadaptern (27): se bild I.
 ■ Batteriindikatorn (21) lyser rött och laddningen startar.
 ■ När laddningen är färdig, vilket kan ta ca 3,5 till 4 timmar 

om batteriet (7) är helt urladdat, lyser batteriindikatorn 
grönt i 2 minuter för att sedan automatiskt slockna.

8. Använda dammsugaren
AKTA!

 ► Det får inte finnas några föremål som kan orsaka ett stopp 
i dammsugarens sugöppningar, turbomunstycke (12) och 
ventilationsöppningar. Om det är stopp där blir dammsuga-
ren överhettad och motorn skadas.

8.1. Koppla på produkten
1) Ta ut dammsugaren ur vägghållaren (25). Om inte vägg-

hållaren används drar du ut kontakten (28) ur laddningsut-
taget (3) på dammsugarens undersida.

2) Flytta På/Av-knappen (1) framåt till läge I för att koppla 
på dammsugaren. Batteriindikatorn (21) tänds och damm-
sugaren startar på driftläge ECO. LED-belysningen (19) 
tänds.

8.2. Välja driftläge
Dammsugaren har två olika driftlägen med olika sugeffekt och 
drifttid. 
Den startar alltid på läge ECO. Skjut På/Av-knappen (1) framåt 
tills det tar stopp för att växla till driftläge BOOST. Boost-indika-
torn (22) börjar lysa blått.

ECO
 – För att dammsuga hårda golv, ömtåliga mattor och 

heltäckningsmattor som bara är lite eller måttligt 
smutsiga.

 – Drifttid med fulladdat batteri är ca 50 minuter.
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BOOST
 – För att dammsuga hårda golv, heltäckningsmattor och 

mattor som är mycket smutsiga.
 – Drifttid med fulladdat batteri är ca 28 minuter.

8.3. Använda tillbehören
Turbomunstycke (12)

 – För att få bort ingrodd smuts i grova mattor. Fäll ner  
kåpan (17) om det behövs för att sladdar, mattfransar 
eller gardiner inte ska fastna i borsten (se bild L). 

Fogmunstycke (13)
 – För att dammsuga trånga, svåråtkomliga ställen, t ex i 

fogar och hörn.

Textil- och möbelmunstycke (14)
 – För möbler, kuddar, madrasser och ömtåliga ytor. 

Våtmunstycke (15)
 – För att suga upp vätska och fuktig smuts. 

AKTA!
 ► Dammsugaren har inget stänkvattenskydd. Sug bara upp 

vätska till smutsbehållarens (11) MAX-markering! Om 
MAX-markeringen överskrids kan vätska rinna in i dammsu-
garen och skada den.

 ► Håll alltid dammsugaren med sugöppningen nedåt när du 
suger eller har sugit upp vätska. Annars kan vätskan rinna 
in i dammsugaren och skada den (se bild J). 

Sätta på tillbehör: se bild K. 
Textil- och möbelmunstycket måste sättas på fogmunstycket. 
Våtmunstycket måste sitta ordentligt fast på sugöppningen för att 
det ska gå att suga upp vätska.  
Dammsugaren kan även användas utan munstycken. 
Dra bara loss tillbehöret från dammsugaren. 

8.4. Efter användningen
 ♦ Flytta På/Av-knappen (1) till läge O för att stänga av 

dammsugaren. 
 ♦ Ta bort tillbehöret från dammsugaren och sätt det i  

tillbehörshållaren (26) (se bild H).
 ♦ Sätt dammsugaren i vägghållaren (25). 

9. Rengöring
FARA!

 ► Dra alltid ut strömadapterns (27) kontakt (28) ur ladd-
ningsuttaget (3) innan du rengör produkten.  
Risk för elchock!

VARNING!
 ► Stäng alltid av produkten och ta ut batteriet (7) innan  

den rengörs.

AKTA!
 ► Använd inga starka, kemiska eller slipande rengöringsme-

del. De förstör produktens yta.
 ► Akta så att det inte tränger in fukt i produkten när den  

rengörs, eftersom det kan orsaka permanenta skador.
Apparaten är underhållsfri.

9.1. Tömma dammbehållaren och rengöra 
filtret

Observera
 ► Töm smutsbehållaren (11) och rengör EPA-filtret (9) så 

snart smutsbehållaren är överfull med torr smuts eller  
vätskenivån når upp till MAX-markeringen.

Se bild M: 
1) Tryck på upplåsningsknappen (20) och ta ut smutsbehål-

laren.
2) Dra ut filterhållaren (10) och EPA-filtret ur smutsbehålla-

ren.
3) Vrid EPA-filtret motsols och ta ut det ur filterhållaren.
4) Töm smutsbehållaren över en sophink.
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Se bild N: 
5) Spola av EPA-filtret och filterhållaren med kallt eller ljum-

met vatten. Låt delarna lufttorka tills de blivit riktigt torra. 
Montera ihop delarna igen i omvänd ordningsföljd.

1) Sätt tillbaka filtret i filterhållaren och sätt in den i smuts-
behållaren.

2) Sätt in smutsbehållaren i motorenheten (8) igen så att den 
låser fast. Kontrollera att klacken på motorenhetens under-
sida glider in i öppningen på smutsbehållaren (se bild P).

9.2. Rengöra rullborsten
AKTA!

 ► Använd bara dammsugaren med korrekt monterad rullbor-
ste (18).

Observera
 ► Rengör rullborsten regelbundet så kommer dammsugaren 

alltid att fungera utan problem.
1) Ta bort turbomunstycket (12) från sugöppningen.

Se bild O: 
2) Fäll tillbaka skyddet (17).  
3) För upplåsningen (16) i pilens riktning för att lossa rull-

borsten.
4) Ta ut rullborsten ur turbomunstycket.
5) Klipp av trådar och hårstrån som fastnat på rullborsten med 

en sax och ta bort dem.
6) Sätt in rullborsten i turbomunstycket igen. Det ska höras 

när den snäpper fast.

9.3. Rengöra dammsugaren
 ♦ Rengör dammsugarens utsida och tillbehören med en lite 

fuktig trasa. Envis smuts tar du bort med några droppar 
milt diskmedel på trasan.

 ♦ Torka av alla delar noga innan du använder dammsugaren 
igen eller ställer undan den.

10. Förvaring
AKTA!

 ► Förvara aldrig dammsugaren när den är urladdad.  
Om dammsugaren förvaras en längre tid i urladdat tillstånd 
kan batteriet få permanenta skador. Om dammsugaren 
förvaras under en längre tid måste batteriets laddningssta-
tus kontrolleras regelbundet. Den optimala laddningsnivån 
ligger mellan 50 och 80 %.

 ♦ Förvara dammsugaren som på bild H.
 ♦ Förvara dammsugaren på ett dammfritt och torrt ställe  

utan direkt solljus.

11. Kassering
11.1. Kassera produkten och  förpackningen

Symbolen med den överstrukna soptunnan betyder 
att produkten inte får slängas i hushållssoporna 
när den är uttjänt. Produkten ska lämnas till speci-
ella insamlingsställen, återvinningsanläggningar 

eller återvinningsföretag.
Tänk på att radera alla personuppgifter innan du returnerar 
produkten.
Innan du lämnar tillbaka produkten ska du ta bort batterier eller 
laddningsbara batterier som inte är inbyggda i den gamla produk-
ten, och även lampor som kan tas bort utan att de förstörs, och 
lämna in dem till ett särskilt insamlingsställe.
Om produkten innehåller ett fast inbyggt batteri ska du informera 
personalen på återvinnings- eller avfallsanläggningen om det.
Förpackningen består av miljövänligt material som kan lämnas in 
till den lokala återvinningen.
Tänk på miljön när du kasserar förpackningen. 
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11.2. Kassera batterier 
Alla typer av batterier ska behandlas som farligt 
avfall och måste därför lämnas in till rätt ställe 
när de kasseras (återförsäljare, fackhandel, kom-
munens offentliga insamlingsställen, återvin-

ningsföretag) för att inte skada miljön. Både vanliga och uppladd-
ningsbara batterier kan innehålla giftiga tungmetaller. 
De tungmetaller som ingår anges med bokstäver under symbo-
len: Cd = kadmium, Hg = kvicksilver, Pb = bly.
Kasta därför aldrig några batterier i de vanliga hushållssoporna, 
utan lämna in dem separat till rätt typ av återvinning.
Lämna bara in urladdade batterier.

12.  Beställa reservdelar
Du kan alltid beställa reservdelar till den här  produkten på 
www.kompernass.com.

Med den här QR-koden kommer 
du direkt till vår webbplats och 
kan se och beställa de reservdelar 
som  erbjuds där. 

13. Tekniska data
Dammsugare

Ingångsspänning 27 V 

Ingångsström 0,8 A

Nominell effekt 120 W

Polaritet

Laddningsbart batteri

Modell SA 24 2.5 A1

Batterityp
6INR19/66 

6 celler, typ 18650

Laddningsbart batteri

Kapacitet 2,5 Ah/60 Wh

Laddningsbart batteri
24 V   

Litiumjonbatteri

Drifttid med fulladdat 
batteri 

Eco: ca 50 minuter 
Boost: ca 28 minuter

Strömadapter

Tillverkare

KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
BURGSTRASSE 21, 

44867 BOCHUM, TYSKLAND 
Registergericht AG Bochum,  

Registreringsnummer: HRB 4598

Modell SLG 24 800 A1-1

Ingångsspänning 100‒240 V 

Ingångsfrekvens för 
växelström

50–60 Hz

Ingångseffekt 26 W

Utgångsspänning 27,0 V 

Utgångsström 0,8 A

Utgångseffekt 21,6 W

Genomsnittlig effekti-
vitet vid drift

86,7 %

Effektivitet vid låg 
belastning (10 %)

82,7 %

Effektförbrukning utan 
belastning

0,10 W

Polaritet

Skyddsklass II /  

Säkring T2A



■ 30 │ Svenska

14. Garanti från 
Kompernass Handels GmbH
Kära kund
För den här produkten lämnar vi 3 års garanti från och med 
inköpsdatum. Om det skulle vara något fel på produkten finns en 
lagstadgad reklamationsrätt från återförsäljaren. Dina lagstad-
gade rättigheter begränsas inte av den garanti som beskrivs i 
följande avsnitt.

Garantivillkor
Garantitiden börjar från och med inköpsdatumet. Ta väl vara på 
kassakvittot. Kassakvittot är ditt köpbevis. Om ett material- eller 
fabrikationsfel uppstår på produkten inom tre år från inköpsdatu-
met reparerar vi, byter ut den gratis, eller ersättar köpesumman 
 beroende på vad vi anser lämpligast. En förutsättning för att ut-
nyttja garantin är att den defekta produkten och köpbeviset (kas-
sakvittot) uppvisas inom den treåriga garantitiden tillsammans 
med en kort beskrivning av felet och när det uppstod.
Om felet täcks av vår garanti kommer du att få tillbaka en repa-
rerad eller en ny produkt. Garantitiden börjar inte om från början 
för en reparerad eller ny produkt.

Garantitid och lagstadgad  ersättningsrätt
Garantitiden förlängs inte för att man utnyttjat garantin. Det 
gäller även för utbytta och reparerade delar. Eventuella skador 
och brister som existerar redan vid köpet måste rapporteras så 
snart produkten packats upp. När garantitiden är slut måste man 
själv betala för eventuella reparationer.

Garantins omfattning
Produkten har tillverkats med omsorg enligt stränga kvalitetskri-
terier och testats noga före leveransen.
Garantin gäller bara för material- eller fabrikationsfel. Garantin 
täcker inte delar av produkten som utsätts för normalt slitage och 
därför betraktas som förslitningsdelar och inte heller skador på 
ömtåliga delar som t ex knappar eller delar av glas.
Garantin upphör att gälla om produkten skadas eller används 
och servas på fel sätt. Alla anvisningar i bruksanvisningen måste 
följas exakt för att produkten ska kunna användas på rätt sätt. 
Produkten får aldrig användas i andra syften eller hanteras på ett 
sätt som man avråder från eller varnar för i bruksanvisningen.
Produkten är endast avsedd för privat bruk och ska inte användas 
yrkesmässigt.Garantin gäller inte vid missbruk och felaktig be-
handling, användande av våld och vid ingrepp som inte gjorts av 
vår auktoriserade servicefilial.

Behandling av garantiärenden
För att snabbt kunna behandla ditt ärende ber vi dig följa nedan-
stående  anvisningar:

 ■ Ha alltid kassakvittot och artikelnumret 
(IAN) 517266_2510 i beredskap vid alla förfrågningar.

 ■ Artikelnumret finns på typskylten på produkten, en gravyr 
på produkten, på bruks anvisningens titelblad (nere till 
vänster) eller på klistermärket på produktens bak- eller 
undersida.

 ■ Vid funktionsfel eller andra defekter ber vi dig att först 
kontakta den service avdelning som anges nedan på tele-
fon eller med e-post.

 ■ En produkt som klassas som defekt kan tillsammans med 
köpbeviset  (kassakvittot) och en beskrivning av felet samt 
när det uppstod skickas in portofritt till den angivna servi-
ceadressen.

14.1. Service
 Service Sverige 
Tel.: 0770 930739 
E-Mail: kompernass@lidl.se

 Service Suomi 
Tel.: 09 42453024  
E-Mail: kompernass@lidl.fi

IAN 517266_2510

14.2. Importör
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
TYSKLAND  
www.kompernass.com
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1. Anvendelsesområde
Produktet må kun bruges til støvsugning af tørre og fugtige 
overflader eller tørt og fugtigt materiale. Dette produkt er ikke 
beregnet til at støvsuge mennesker eller dyr. Al anden anvendelse 
eller ændring af produktet anses for at være uden for anvendel-
sesområdet og indebærer betydelige farer for uheld. Produktet 
må ikke anvendes til erhvervsmæssigt brug.

2. Anvendte advarsler og symboler
I denne betjeningsvejledning anvendes følgende advarsler og 
symboler på emballagen og produktet (hvis de er relevante):

FARE! En advarsel med dette symbol og signal-
ordet ”FARE”  angiver en umiddelbart forestående 
farlig situation, som medfører døden eller alvorlige 
kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

ADVARSEL! En advarsel med dette symbol og 
signalordet "ADVARSEL" angiver en mulig farlig 
situation, som kan medføre døden eller alvorlige 
kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

FORSIGTIG! En advarsel med dette symbol og 
signalordet "FORSIGTIG" angiver en mulig farlig 
situation, som kan medføre mindre eller moderate 
kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

OBS! En advarsel med dette symbol og signal-
ordet "OBS" angiver en mulig situation, som kan 
medføre materielle skader, hvis situationen ikke 
undgås.

Bemærk: ”Bemærk” henviser til yderligere oplys-
ninger, som gør det  nemmere at bruge produktet.

Læs vejledningen. Overhold alle produktets 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger før brug.  
Hvis produktet gives videre til andre, skal alle 
 dokumenter følge med.

Jævnstrøm/-spænding

Vekselstrøm/-spænding

Dette produkt opfylder kravene i de gældende 
europæiske og nationale direktiver. 

Bortskaf ikke elapparater/batterier sammen med 
husholdningsaffaldet!

Aflevér emballagen til miljømæssigt korrekt bort-
skaffelse.

Emballage af genbrugsmaterialer. Vær opmærk-
som på markeringen af emballagematerialerne 
ved affaldssortering: De er mærket med forkortel-
serne (a) og tallene (b) med følgende betydning:  
1–7: Plast, 20–22: Papir og pap,  
80–98: Kompositmaterialer.

UN 3481

Produktet indeholder et genopladeligt litium-ion-
batteri, eller batteriet er vedlagt produktet.
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3. Vigtige sikkerhedsanvisninger

FARE! ELEKTRISK STØD!
 ■ Kontrollér produktet for udvendige, synlige 

skader før brug. Brug ikke produktet, hvis det 
er beskadiget eller har været tabt på gulvet.

 ■ Brug ikke strømadapteren, hvis stikket eller 
tilslutningsledningen er beskadiget.

 ■ Strømadapteren og den fast tilsluttede strøm-
ledning må ikke repareres. I tilfælde af defek-
ter skal hele strømadapteren udskiftes med 
en tilsvarende model.

 ■ Hvis stikket eller ledningen er beskadiget, 
skal det/den straks udskiftes af en autoriseret 
reparatør, kundeservice eller en tilsvarende 
kvalificeret person, så farlige situationer 
undgås.

 ■ Lad kun et specialværksted udføre reparatio-
ner. Åbn aldrig selv produktet. Indgreb, som 
ikke er udført af et specialværksted, kan føre 
til personskader.

 ■ Kontrollér at spændingen, som er angivet i de 
tekniske data til produktet, er i overensstem-
melse med netspændingen, før du tænder 
produktet.

 ■ Rør ikke ved strømadapteren eller produktet 
med våde eller fugtige hænder.

 ■ Brug ikke strømadapteren sammen med en 
forlængerledning, men sæt strømadapteren 
direkte i en stikkontakt.

 ■  Oplad og brug aldrig produktet 
udendørs.

ADVARSEL! 
FARE FOR PERSON SKADER!

 ■ Udskift ikke tilbehørsdele, mens produktet  
er i brug.

 ■ Brug ikke støvsugeren til opsugning af spidse 
genstande eller glasskår.

 ■ Brug ikke støvsugeren til opsugning af 
brændende tændstikker, glødende aske eller 
cigaretskod.

 ■ Brug ikke støvsugeren til opsugning af kemi-
ske produkter, stenstøv, gips, cement eller 
andre lignende partikler.

 ■ Produktet er ikke egnet til brændbare og 
eksplosive stoffer eller kemiske og aggressive 
væsker.

 ■ Opbevar altid produktet i lukkede rum.  
Opbevar produktet et tørt sted efter brug for 
at undgå uheld.

 ■ Under ekstreme forhold kan batterierne  
lække. Hvis væsken fra batterierne kommer  
i kontakt med huden eller øjnene, skal det 
pågældende sted straks skylles med rent 
vand. Søg læge.
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 ■ Dette produkt kan bruges af børn fra 8 år 
og derover og af personer med nedsatte 
fysiske, motoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og/eller viden, hvis de 
er under opsyn eller undervises i sikker brug 
af produktet og forstår de farer, der kan være 
forbundet med det. 

 ■ Børn må ikke lege med produktet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres  
af børn uden opsyn.

 ■ Vær meget forsigtig, når du bruger støvsugeren 
på trapper.

OBS! MATERIELLE SKADER!
 ■ Brug kun tilbehørsdele, som anbefales af 

producenten.
 ■ Strømadapteren må ikke bruges til andre 

formål. Bær aldrig vægholderen eller strøma-
dapteren i ledningen. Træk ikke i ledningen, 
hvis du vil flytte produktet.

 ■ Hold altid på strømadapterens stik, når du 
afbryder produktet fra strømforsyningen.

 ■ Sørg altid for, at du ikke stiller støvsugeren 
ved siden af radiatorer, bageovne eller andre 
opvarmede apparater eller overflader.

 ■ Sørg altid for, at ventilationsspalterne ikke 
er blokerede. En blokeret luftcirkulation kan 
medføre overophedning og skader på pro-
duktet.

 ■ Kast ikke batteriet ind i ild, og udsæt det ikke 
for høje temperaturer. Fare for eksplosion!

 ■ Brug ikke støvsugeren, uden at EPA-filteret  
er sat ind.

 ■ Brug ikke strømadapteren til andre produkter, 
og prøv ikke på at oplade dette produkt med 
en anden strømadapter. Brug kun strøm-
adapteren, som leveres sammen med dette 
produkt (model SLG 24 800 A1-1).

 ■ Opbevar aldrig produktet i afladet tilstand. 
Længere opbevaring i afladet tilstand kan 
medføre, at batteriet beskadiges permanent. 
Hvis produktet skal opbevares i længere tid, 
skal batteriets opladningstilstand kontrolleres 
regelmæssigt. Den optimale opladningstil-
stand er mellem 50-80 %.

 ■ Genoplad aldrig ikke-genopladelige batterier.

4. Pakkens indhold
De leverede dele består af følgende komponenter (se billederne 
på udfoldningssiden):

 ▯ Batteridreven håndstøvsuger
 ▯ Tilbehør: 1 turbobørste, 1 fugemundstykke,  

1 polstermundstykke, 1 vådmundstykke
 ▯ Vægholder
 ▯ Holder til tilbehør
 ▯ Monteringsmateriale (2 skruer, 2 dyvler)
 ▯ Strømadapter
 ▯ Genopladeligt batteri
 ▯ Betjeningsvejledning
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5. Beskrivelse af produktet
(Se billederne på udfoldningssiden)

Fig. A-B
 1  Tænd-/sluk-knap O/I med driftsindstilling (ECO/

BOOST)
 2 Håndtag
 3 Ladestik
 4 Knap til batteritilstand
 5 Batteriniveau-indikator
 6 Oplåsningsknap til genopladeligt batteri
 7 Genopladeligt batteri
 8 Motordel
 9 EPA-filter
10 Filterholder
11 Smudsbeholder
12 Turbobørste
13 Fugemundstykke
14 Polstermundstykke
15 Vådmundstykke
16 Oplåsning til børsterullen
17 Afdækning
18 Børsterulle
19 LED-belysning
20 Oplåsningsknap
21 Batteriindikator / visning 
22 Visning 

Fig. C
23 Skrue
24 Dyvel
25 Vægholder
26 Holder til tilbehør
27 Strømadapter
28 Hulstik

6. Montering af væg- og tilbehørsholder
FARE!

 ► Sørg for, at der ikke er strømledninger eller andre ledninger 
eller rør i væggen, hvor du vil bore huller til vægholderen 
(25). Det er livsfarligt, hvis du borer i en strømførende 
ledning!

 ♦ Find et velegnet monteringssted til vægholderen:
 – Vægholderen skal monteres med tilstrækkelig afstand 

til gulvet, så det er nemt at sætte produktet ind i væg-
holderen og tage det ud. 

 – Der skal være adgang til en stikkontakt til strøm-
adapteren.

1) Fig. D: Sæt strømadapterens (27) hulstik (28) ind i 
vægholderen bagfra. Fastgør hulstikket ved at dreje det i 
urets retning.

2) Fig. E/F: Tegn to borehuller på væggen med afstanden, 
som er angivet på bagsiden af vægholderen. 

3) Bor de markerede huller med et 5-mm-bor. 
4) Sæt dyvlen (24) ind i borehullerne, og skru skruerne (23) 

ind, så de rager ca. 1 cm ud af væggen. 
5) Fig. F: Hæng vægholderen på skruerne. Hæng derefter 

holderen til tilbehør (26) på vægholderen. 
6) Slut strømadapteren til en stikkontakt. 
7) Fig. H: Du kan sætte mundstykkerne (13)/(14)/(15) 

og turbobørsten (12) på holderen til tilbehør på siden.
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7. Første brug
7.1. Informationer om det genopladelige 
batteri

 ■ Dette produkt kan bruges med genopladelige batterier fra 
24 V Silvercrest-serien: 24 V: SA 24 2.5 A1 – 2,5 Ah /  
SA 24 4.0 A1 – 4,0 Ah. Derved er det muligt at bestille et 
batteri med en højere kapacitet for at få endnu længere 
driftstid for støvsugeren (se kapitel 12. Bestilling af 
reservedele).

 ■ Før du bruger støvsugeren første gang, skal batteriet (7) 
oplades.

Bemærk
 ► Produktet er udstyret med en temperaturovervågning til be-

skyttelse af batteriet. Ved høje omgivelsestemperaturer kan 
opladningen af produktet i sjældne tilfælde blive afbrudt, 
eller produktet kan slukkes automatisk:

 – Under opladningen blinker batteriindikatoren (21) 
med et interval på et sekund. Opladningen afbrydes og 
genoptages automatisk, når produktets temperatur er 
faldet igen.

 – Under drift blinker batteriindikatoren fem gange med 
et interval på et sekund. Produktet slukkes automatisk. 
Lad produktet køle af i ca. 20–30 minutter, før det 
tændes igen.

7.2. Indsætning/udtagning af batteriet
 ♦ Se fig. G.

7.3. Kontrol af batteriets tilstand
 ♦ Du kan selv kontrollere batteriets (7) ladetilstand på batte-

riet. Tryk på knappen batteritilstand (4) for at kontrollere 
tilstanden. Batteriniveau-indikatoren (5) lyser på følgende 
måde afhængigt af opladningen: 

    Batterikapacitet >70 % til ≤ 100 % 
  Batterikapacitet >20 % til ≤ 70 %
  Batterikapacitet ≤ 20 % 

Batteriindikator
 ♦ Hvis batteriet er svagt, lyser batteriindikatoren (21) rødt og 

blinker med intervaller på 2 sekunder, indtil lyset slukkes, 
og produktet slukkes automatisk. Oplad batteriet igen.

7.4. Opladning af batteriet
 ♦ Via vægholderen: placer enheden som vist  fig. H. Hul-

stikket (28) forbindes automatisk med ladestikket (3) på 
undersiden af produktet. 

 ♦ Lige over strømadapteren (27): se fig. I.
 ■ Batteriindikatoren (21) lyser rødt, og opladningen  

begynder.
 ■ Når opladningen er afsluttet, hvilket kan tage ca. 3,5 til  

4 timer ved et helt afladet batteri (7), lyser batteriindikato-
ren grønt i 2 minutter, og slukkes derefter automatisk.

8. Anvendelse af støvsugeren
OBS!

 ► Sugeåbningerne på produktet og turbobørsten (12) samt 
ventilationsåbningen skal altid være åbne og må ikke 
blokeres. Blokeringer medfører overophedning og skader 
motoren.

8.1. Sådan tændes produktet
1) Tag støvsugeren ud af vægholderen (25). Når du ikke  

bruger vægholderen, skal du tage hulstikket (28) ud  
af ladestikket (3) på undersiden af produktet.

2) Skub tænd-/sluk-knappen (1) frem til stillingen I for at 
tænde for produktet. Batteriindikatoren (21) lyser, og 
produktet begynder at køre med driftsindstillingen ECO. 
LED-belysningen (19) lyser.

8.2. Valg af driftsindstilling
Produktet har to forskellige driftsindstillinger med hver deres 
sugeeffekt og driftstid. 
Produktet starter altid i driftsindstillingen ECO, når det tændes. 
Skub tænd-/sluk-knappen (1) frem indtil stop for at skifte til 
driftsindstillingen BOOST. Visningen Boost (22) lyser blåt.

ECO
 – Til støvsugning af hårde gulve, følsomme tæpper og 

tæppegulve med lettere eller middel tilsmudsning.
 – Driftstid ved fuldt opladet batteri ca. 50 minutter.
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BOOST
 – Til støvsugning af hårde gulve, tæppegulve og tæpper 

med kraftig tilsmudsning.
 – Driftstid ved fuldt opladet batteri ca. 28 minutter.

8.3. Anvendelse af tilbehør
Turbobørste (12)

 – Til snavs, der sidder fast og dybt i store tæpper. Klap  
afdækningen (17) ned for at undgå, at ledninger,  
tæppefrynser eller gardiner suges ind i børsten  
(se fig. L). 

Fugemundstykke (13)
 – Til rengøring af snævre, svært tilgængelige steder som 

f.eks. fuger eller hjørner.

Polstermundstykke (14)
 – Til møbler, polstre eller følsomme overflader. 

Vådmundstykke (15)
 – Til opsugning af væske og fugtigt snavs. 

OBS!
 ► Produktet er ikke beskyttet mod vandstænk. Der må derfor 

maksimalt suges så meget væske op, at smudsbeholderen 
(11) er fyldt op til MAX-markeringen! Ved overskridelse 
af MAX-markeringen kan væsken løbe ind i produktet og 
beskadige det.

 ► Hold altid støvsugeren med sugeåbningen nedad ved eller 
efter opsugning af væske. Ellers kan væsken løbe ind i pro-
duktet og beskadige det (se  fig. J). 

Påsætning af tilbehør: se fig. K. 
Polstermundstykket skal sættes på fugemundstykket. 
For at væsken kan suges op skal vådmundstykket altid sættes 
fast i sugeåbningen.  
Du kan også bruge støvsugeren uden mundstykker. 
For at fjerne tilbehøret tages det ganske enkelt ud af produktet. 

8.4. Efter brug
 ♦ Skub tænd-/sluk-knappen (1) hen til stillingen O for at 

slukke for produktet. 
 ♦ Fjern tilbehøret fra produktet, og sæt det på holderen til 

tilbehør (26) til opbevaring (se fig. H).
 ♦ Sæt støvsugeren ind i vægholderen (25). 

9. Rengøring
FARE!

 ► Tag altid hulstikket (28) til strømadapteren (27) ud  
af produktets ladestik (3).  
Der er risiko for elektrisk stød!

ADVARSEL!
 ► Sluk for produktet, og tag batteriet (7) ud før rengøring.

OBS!
 ► Brug ikke stærke, kemiske eller skurende rengøringsmidler. 

De angriber produktets overflade.
 ► Sørg for, at der ikke trænger fugt ind i produktet ved rengø-

ring, så du undgår skader, der ikke kan repareres igen.
Enheden er vedligeholdelsesfri.

9.1. Tømning af støvbeholder og rengøring 
af filtre

Bemærk
 ► Tøm smudsbeholderen (11), og rengør helst EPA-filteret 

(9) lige efter brug, men senest når smudsbeholderen 
er overfyldt med tørt smuds, eller når væsken har nået 
MAX-markeringen.

Se fig. M: 
1) Tryk på oplåsningsknappen (20), og tag smudsbeholderen 

ud.
2) Tag filterholderen (10) og EPA-filteret ud af smudsbehol-

deren.
3) Skru EPA-filteret mod urets retning, og tag det ud af  

filterholderen.
4) Hold smudsbeholderen over en affaldsspand, og tøm den. 
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Se fig. N: 
5) Skyl EPA-filteret og filterholderen under koldt eller lunkent 

vand. Lad det derefter lufttørre fuldstændigt. 
Gå frem i omvendt rækkefølge for at samle produktet igen.

1) Sæt filteret rigtigt ind i filterholderen og filterholderen ind i 
smudsbeholderen.

2) Sæt smudsbeholderen ind i motordelen (8) igen, så låse-
mekanismen går i indgreb. Sørg for, at tappen på undersi-
den af motordelen går ind i åbningen på smudsbeholderen 
(se fig. P).

9.2. Rengøring af børsterullen
OBS!

 ► Brug kun produktet, når børsterullen (18) er monteret 
korrekt.

Bemærk
 ► Rengør regelmæssigt børsterullen for at sikre, at produktet 

fungerer perfekt og ikke afbrydes.
1) Tag turbobørsten (12) ud af sugeåbningen.

Se fig. O: 
2) Klap afdækningen (17) tilbage.  
3) Skub oplåsningen til børsterullen (16) i pilens retning for 

at løsne børsterullen.
4) Tag børsterullen ud af turbobørsten.
5) Klip trævler og hår langs børsterne til børsterullen igennem 

med en saks, og fjern det derefter.
6) Sæt børsterullen ind i turbobørsten igen, så det kan høres, 

at den klikker på plads i holderen.

9.3. Rengøring af produktet
 ♦ Rengør produktets kabinet og tilbehøret med en let fugtet 

klud. Brug et mildt rengøringsmiddel på kluden, hvis snav-
set sidder meget fast.

 ♦ Tør alle dele godt af, før du bruger produktet igen eller 
stiller den væk.

10. Opbevaring
OBS!

 ► Opbevar aldrig produktet i afladet tilstand.  
Længere opbevaring i afladet tilstand kan medføre, at bat-
teriet beskadiges permanent. Hvis produktet skal opbevares 
i længere tid, skal batteriets opladningstilstand kontrolleres 
regelmæssigt. Den optimale opladningstilstand er mellem 
50-80 %.

 ♦ Opbevar produktet som vist på fig. H.
 ♦ Opbevar produktet på et støvfrit og tørt sted uden direkte 

sollys.

11. Bortskaffelse
11.1. Bortskaffelse af produkt og emballage

Symbolet med den overstregede affaldscontainer 
betyder, at dette produkt ikke må bortskaffes med 
husholdningsaffaldet, når dets levetid er slut. Pro-
duktet skal afleveres på de angivne indsamlings-

steder, genbrugsstationer eller renovationsselskaber.
Du bedes slette alle personlige data før returne ringen.
Før du returnerer produktet, skal eventuelle batterier eller 
 akkumulatorer, der ikke er integreret i det gamle produkt, fjernes 
og bortskaffes separat. Det samme gælder for lamper, der kan 
fjernes uden at blive ødelagt.
Ved integrerede, genopladelige batterier er det vigtigt at gøre 
opmærksom på ved bortskaffelsen, at produktet indeholder et 
genopladeligt batteri.
Emballagen består af miljøvenlige materialer, som kan bortskaf-
fes på de lokale genbrugspladser.
Bortskaf emballagen miljøvenligt. 
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11.2. Bortskaffelse af batterier 
Batterier/genopladelige batterier skal behandles 
som specialaffald og skal derfor bortskaffes miljø-
venligt på de relevante steder (forhandlere, spe-
cialforretninger, offentlige myndigheder, kommer-

cielle affaldsvirksomheder). Batterier/genopladelige batterier kan 
indeholde giftige tungmetaller. 
De indeholdte tungmetaller er mærket med bogstaver under sym-
bolet: Cd =  cadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly.
Bortskaf derfor ikke batterier/genopladelige batterier sammen 
med husholdnings affaldet, men aflever dem til separat indsam-
ling.
Aflever kun batterier/genopladede batterier, når de er afladet.

12.  Bestilling af reservedele
Du kan altid bestille reservedele til dette produkt på internettet 
på www.kompernass.com.

Med denne QR-kode kommer du 
direkte til vores webside og kan 
se og bestille de tilgængelige 
reservedele.

13. Tekniske data
Produkt

Indgangsspænding 27 V 

Indgangsstrøm 0,8 A

Mærkeeffekt 120 W

Polaritet

Genopladeligt batteri

Model SA 24 2.5 A1

Batteritype
6INR19/66 

6 celler, type 18650

Genopladeligt batteri

Kapacitet 2,5 Ah/60 Wh

Genopladeligt batteri
24 V   

Litium-ion-batteri

Driftstid ved fuldt opla-
det batteri 

Eco: ca. 50 minutter 
Boost: ca. 28 minutter

Strømadapter

Producent

KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
BURGSTRASSE 21, 

44867 BOCHUM, TYSKLAND 
Handelsregister AG Bochum,  

Registreringsnummer: HRB 4598

Model SLG 24 800 A1-1

Indgangsspænding 100‒240 V 

Indgangs-vekselstrøm-
sfrekvens

50–60 Hz

Indgangseffekt 26 W

Udgangsspænding 27,0 V 

Udgangsstrøm 0,8 A

Udgangseffekt 21,6 W

Gennemsnitlig effekti-
vitet ved drift

86,7 %

Effektivitet ved lav 
belastning (10 %)

82,7 %

Effektforbrug i ubela-
stet tilstand

0,10 W

Polaritet

Beskyttelsesklasse II /  

Sikring T2A
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14. Garanti for 
 Kompernass  Handels GmbH
Kære kunde
På dette produkt får du 3 års garanti fra købsdatoen. I tilfælde af 
mangler ved produktet har du en række juridiske rettigheder i for-
hold til sælgeren af produktet. Dine juridiske rettigheder forringes 
ikke af den nedenfor anførte garanti.

Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen. Opbevar venligst kvit-
teringen et sikkert sted. Den er nødvendig for at kunne dokumen-
tere købet. Hvis der inden for tre år fra dette produkts købsdato 
opstår en materiale- eller fabrikationsfejl, vil produktet – efter 
vores valg – blive repareret eller udskiftet, eller købsprisen vil 
blive refunderet gratis til dig. Denne garantiydelse forudsætter, at 
det defekte produkt afleveres, og købsbeviset (kvitteringen) fore-
vises i løbet af fristen på tre år, og at der gives en kort skriftlig 
beskrivelse af, hvori manglen består, og hvornår den er opstået.
Hvis defekten er dækket af vores garanti, får du et repareret eller 
et nyt produkt retur. Reparation eller ombytning af produktet 
udløser ikke en ny garantiperiode.

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der gøres brug af garantien. 
Det gælder også for udskiftede og reparerede dele. Skader og 
mangler, som eventuelt allerede fandtes ved køb, samt manglen-
de dele, skal anmeldes straks efter udpakningen. Når garantiperi-
oden er udløbet, er reparation af skader betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter strenge kvalitetsret-
ningslinjer og testet grundigt inden leveringen.
Garantien dækker materiale- og fabrikationsfejl. Denne garanti 
omfatter ikke produktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor kan betragtes som sliddele, eller skader på skrøbelige dele 
som f.eks. kontakter eller dele af glas.
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget, 
ikke er forskriftsmæssigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre 
forskriftsmæssig anvendelse af produktet skal alle anvisninger 
nævnt i betjeningsvejledningen nøje overholdes. Anvendelsesfor-
mål og handlinger, som frarådes eller der advares imod i betje-
ningsvejledningen, skal ubetinget undgås.

Produktet er kun beregnet til privat og ikke til kommercielt brug. 
Ved misbrug og uhensigtsmæssig brug, anvendelse af vold og ved 
indgreb, som ikke er foretaget af vores autoriserede serviceafde-
ling, bortfalder garantien.

Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din anmeldelse bør du følge 
nedenstående anvisninger:

 ■ Ved alle forespørgsler bedes du have kvitteringen og artikel-
nummeret (IAN) 517266_2510 klar som dokumentation 
for købet.

 ■ Artikelnummeret kan du finde på typeskiltet på produktet, 
som indgravering på produktet, på betjeningsvejledningens 
forside (nederst til venstre) eller som klæbemærke på bag- 
eller undersiden af produktet.

 ■ Hvis der opstår funktionsfejl eller øvrige mangler, bedes du 
først kontakte nedennævnte serviceafdeling telefonisk 
eller via e-mail.

 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, kan du derefter 
indsende portofrit til den oplyste serviceadresse med ved-
læggelse af købsbevis (kvittering) og en beskrivelse af, 
hvori manglen består, og hvornår den er opstået.

14.1. Service
 Service Danmark 
Tel.: 32 710005 
E-Mail: kompernass@lidl.dk

IAN 517266_2510

14.2. Importør
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
TYSKLAND 
www.kompernass.com



Polski │ 41  ■

Spis treści

1. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem 42

2. Zastosowane wskazówki  ostrzegawcze i symbole 42

3. Ważne wskazówki bezpieczeństwa 43

4. Zakres dostawy 45

5. Opis urządzenia 45

6. Montaż uchwytu ściennego i akcesoriów 45

7. Uruchomienie 46

7.1. Informacje na temat akumulatora . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46

7.2. Wkładanie/wyjmowanie akumulatora . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46

7.3. Sprawdzanie stanu naładowania akumulatora . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46

7.4. Ładowanie akumulatora . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46

8. Stosowanie odkurzacza 46

8.1. Włączanie urządzenia  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46

8.2. Wybór trybu pracy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46

8.3. Stosowanie akcesoriów  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47

8.4. Po użyciu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47

9. Czyszczenie 47

9.1. Opróżnianie pojemnika na pył i  czyszczenie filtra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47

9.2. Czyszczenie wałka szczotkowego . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48

9.3. Czyszczenie urządzenia  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48

10. Przechowywanie 48

11. Utylizacja 48

11.1. Utylizacja urządzenia i  opakowania  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48

11.2. Utylizacja baterii . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

12. Zamawianie części  zamiennych 49

13. Dane techniczne 49

14. Gwarancja  Kompernaß  Handels GmbH 50

14.1. Serwis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50

14.2. Importer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50



■ 42 │ Polski

1. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie może być używane wyłącznie do odkurzania suchych 
i wilgotnych powierzchni lub suchego i wilgotnego odkurzanego 
materiału. Urządzenie nie nadaje się do usuwania zabrudzeń z 
powierzchni skóry ludzi i sierści zwierząt. Jakiekolwiek inne użycie 
lub modyfikacje urządzenia uważa się za niezgodne z przeznacze-
niem i niosą za sobą poważne ryzyko wypadku. Urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowań komercyjnych.

2. Zastosowane wskazówki  ostrzegawcze 
i symbole
W niniejszej instrukcji obsługi, na opakowaniu i na urządzeniu 
użyto  następujących ostrzeżeń i symboli (o ile mają zastosowanie):

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ostrzeżenie 
zawierające ten symbol i słowo sygnałowe 
„NIEBEZPIECZEŃSTWO” oznacza sytuację bez-
pośrednio niebezpieczną, która, jeśli się jej nie 
uniknie, może spowodować śmierć lub poważne 
obrażenia ciała.

OSTRZEŻENIE! Ostrzeżenie z tym symbolem 
i słowem  sygnałowym „OSTRZEŻENIE” wskazuje 
na możliwość wystąpienia niebezpiecznej sytuacji, 
która, jeśli się jej nie uniknie, może spowodować 
śmierć lub poważne obrażenia ciała.

PRZESTROGA! Ostrzeżenie z tym symbolem i 
słowem  sygnałowym  „PRZESTROGA” wskazuje na 
możliwość wystąpienia niebezpiecznej sytuacji, 
która, jeśli się jej nie uniknie, może spowodować 
niewielkie lub umiarkowane obrażenia ciała.

UWAGA! Ostrzeżenie z tym symbolem i słowem 
sygnałowym „ UWAGA” oznacza możliwą sytuację, 
która, jeśli się jej nie uniknie, może spowodować 
szkody materialne.

Wskazówka: Wskazówka oznacza dodatkowe 
informacje, ułatwiające korzystanie z urządzenia.

Przeczytaj instrukcję. Przed użyciem produktu 
uwzględnij wszystkie wskazówki obsługi i bezpie-
czeństwa. W przypadku przekazania urządzenia 
osobie trzeciej należy dołączyć do niego również 
całą dokumentację.

Prąd/napięcie stałe

Prąd/napięcie przemienne

Ten produkt spełnia wymagania obowiązujących 
dyrektyw europejskich i krajowych. 

Urządzeń elektrycznych/akumulatorów nie wolno 
 wyrzucać z odpadami domowymi!

Opakowanie utylizuj zgodnie z przepisami ochrony 
środowiska.

Opakowanie z materiałów przeznaczonych do 
recyklingu. Przestrzegaj oznaczenia materiałów 
opakowaniowych podczas segregacji odpadów: są 
one oznaczone skrótami (a) i cyframi (b) w nastę-
pujący sposób: 1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: 
papier i tektura, 80–98: kompozyty.

UN 3481

Produkt jest wyposażony w akumulator litowojo-
nowy lub jest on dołączony do produktu.
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3. Ważne wskazówki bezpieczeństwa

 NIEBEZPIECZEŃSTWO! PORAŻENIE 
PRĄDEM ELEKTRYCZNYM!

 ■ Przed użyciem należy sprawdzić, czy urządze-
nie nie ma widocznych uszkodzeń. Nie wolno 
uruchamiać urządzenia, gdy jest uszkodzone 
lub spadło na ziemię.

 ■ Nie używaj zasilacza sieciowego z uszkodzo-
ną wtyczką lub kablem przyłączeniowym.

 ■ Nie wolno naprawiać zasilacza sieciowego 
i podłączonego do niego na stałe kabla przy-
łączeniowego. W razie uszkodzenia należy 
wymienić kompletny zasilacz sieciowy na 
nowy o takich samych parametrach.

 ■ By uniknąć zagrożeń, zlecaj wymianę uszko-
dzonych wtyków sieciowych lub kabli zasilają-
cych wyłącznie autoryzowanemu specjaliście, 
do serwisu lub innej podobnie wykwalifikowa-
nej osobie.

 ■ W razie potrzeby zleć naprawę specjali-
stycznemu warsztatowi. Nigdy nie wolno 
samodzielnie otwierać obudowy. Wszelkie in-
gerencje dokonywane poza specjalistycznym 
warsztatem mogą być przyczyną obrażeń.

 ■ Przed włączeniem urządzenia upewnij się, czy 
napięcie w instalacji elektrycznej jest zgodne 
z napięciem podanym w opisie technicznym 
urządzenia.

 ■ Nie dotykaj zasilacza sieciowego ani urządze-
nia wilgotnymi lub mokrymi rękami.

 ■ Nie używaj zasilacza sieciowego przyłączo-
nego do przedłużacza, lecz przyłączaj go  
bezpośrednio do gniazdka.

 ■  Nie ładuj ani nie korzystaj z urzą-
dzenia na otwartej przestrzeni.

OSTRZEŻENIE! 
NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!

 ■ Nie wymieniaj akcesoriów w czasie pracy 
urządzenia.

 ■ Nie używaj odkurzacza do zasysania ostrych 
przedmiotów ani odłamków szkła.

 ■ Nie używaj odkurzacza do zasysania płoną-
cych zapałek, tlącego się popiołu lub niedo-
pałków papierosów.

 ■ Nie używaj odkurzacza do zasysania substan-
cji chemicznych, pyłu kamiennego, gipsu, 
cementu lub podobnych cząsteczek.

 ■ To urządzenie nie nadaje się do zasysania 
łatwopalnych i wybuchowych substancji, ani 
chemicznych i żrących płynów.

 ■ Urządzenie przechowuj zawsze w zamkniętych 
pomieszczeniach. Aby uniknąć wypadków, po 
użyciu urządzenie schowaj urządzenie w su-
chym miejscu.

 ■ W skrajnych warunkach może dojść do wycie-
ku z ogniw akumulatorów. W przypadku kon-
taktu cieczy ze skórą lub oczami dane miejsce 
należy niezwłocznie przemyć lub spłukać 
czystą wodą. Zgłosić się do lekarza.
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 ■ To urządzenie może być używane przez 
dzieci od 8. roku życia oraz przez osoby 
o zmniejszonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych bądź osoby 
nieposiadające odpowiedniego doświadczenia 
i/lub wiedzy, wyłącznie pod nadzorem lub 
po przeszkoleniu w zakresie bezpiecznego 
użytkowania urządzenia oraz potencjalnych 
zagrożeń. 

 ■ Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. 
Dzieciom bez opieki osób dorosłych nie wolno 
czyścić ani konserwować urządzenia.

 ■ Zachowaj szczególną ostrożność przy używa-
niu odkurzacza na schodach.

UWAGA! SZKODY MATERIALNE!
 ■ Stosuj wyłącznie akcesoria zalecane przez 

producenta urządzenia.
 ■ Nie używaj zasilacza sieciowego do innych 

celów. Nigdy nie przenoś uchwytu ściennego 
ani zasilacza sieciowego za kabel zasilający. 
Nie ciągnij za kabel zasilający urządzenia, 
jeśli chcesz je tylko przesunąć.

 ■ Aby odłączyć urządzenie od zasilania, chwytaj 
zawsze za wtyk sieciowy zasilacza sieciowego.

 ■ Pamiętaj koniecznie, aby nie odstawiać od-
kurzacza w pobliżu grzejników, pieców lub 
innych nagrzanych powierzchni.

 ■ Uważaj, aby otwory wentylacyjne nigdy nie 
były zasłonięte. Zablokowany obieg powietrza 
może być przyczyną przegrzania i uszkodze-
nia urządzenia.

 ■ Nie wrzucaj akumulatora do ognia ani nie 
narażaj go na działanie wysokich temperatur. 
Niebezpieczeństwo eksplozji!

 ■ Nie używaj odkurzacza bez włożonego filtra 
EPA.

 ■ Nie używaj zasilacza sieciowego do innego 
produktu i nie próbuj ładować urządzenia za 
pomocą innego zasilacza sieciowego. Używaj 
wyłącznie zasilacza sieciowego dołączonego 
do tego urządzenia (Model SLG 24 800 A1-1).

 ■ Nigdy nie przechowuj urządzenia w stanie 
rozładowanym. Dłuższe przechowywanie 
urządzenia w stanie rozładowanym może do-
prowadzić do trwałego uszkodzenia akumula-
tora. W przypadku dłuższego przechowywania 
urządzenia należy regularnie kontrolować 
stan naładowania akumulatora. Optymalny 
stan naładowania wynosi pomiędzy 50% a 
80%.

 ■ Nigdy nie ładuj baterii jednorazowych.
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4. Zakres dostawy
Zakres dostawy obejmuje następujące elementy (ilustracje - patrz 
rozkładana okładka):

 ▯ Akumulatorowy odkurzacz ręczny
 ▯ Akcesoria: 1 szczotka turbo, 1 dysza szczelinowa,  

1 dysza do tapicerki, 1 dysza mokra
 ▯ Uchwyt ścienny
 ▯ Uchwyt akcesoriów
 ▯ Materiał montażowy (2 wkręty, 2 kołki rozporowe)
 ▯ Zasilacz sieciowy
 ▯ Akumulator
 ▯ Instrukcja obsługi

5. Opis urządzenia
(Ilustracje, patrz rozkładana strona)

Rys. A-B
 1 Włącznik/wyłącznik O/I z trybem pracy (ECO/BOOST)
 2 Uchwyt
 3 Gniazdo ładowania
 4 Przycisk stanu naładowania akumulatora
 5 Wskaźnik stanu naładowania akumulatora 
 6 Przycisk odblokowujący akumulator
 7 Akumulator
 8 Blok silnika
 9 Filtr EPA
10 Uchwyt filtra
11 Pojemnik na zanieczyszczenia
12 Szczotka turbo
13 Dysza szczelinowa
14 Dysza do tapicerki
15 Dysza mokra
16 Pokrętło blokady wałka szczotkowego
17 Osłona
18 Wałek szczotkowy
19 Oświetlenie LED
20 Przycisk odblokowujący
21 Wskaźnik akumulatora / wskaźnik 
22 Wskaźnik 

Rys. C
23 Śruba
24 Kołek
25 Uchwyt ścienny
26 Uchwyt akcesoriów
27 Zasilacz sieciowy
28 Wtyk rurkowy

6. Montaż uchwytu ściennego i akcesoriów
NIEBEZPIECZEŃSTWO!

 ► Przed przystąpieniem do wiercenia otworów na uchwyt 
ścienny (25) upewnij się, czy w ścianie nie biegną w tym 
miejscu przewody elektryczne ani żadne inne kable lub 
rury. Przewiercenie przewodu elektrycznego będącego pod 
napięciem grozi śmiercią!

 ♦ Znajdź odpowiednie miejsce do montażu uchwytu ściennego:
 – Uchwyt ścienny musi być zamontowany w odpowiedniej 

odległości od podłogi, aby zapewnić łatwe wkładanie i 
wyjmowanie urządzenia z uchwytu ściennego. 

 – Gniazdo zasilania musi być łatwo dostępne w celu pod-
łączenia zasilacza sieciowego.

1) Rys. D: Włóż wtyk rurkowy (28) zasilacza sieciowego 
(27) od tyłu w uchwyt ścienny. Zamocuj wtyk rurkowy, 
obracając go w prawo.

2) Rys. E/F: Wyrysuj dwa otwory na ścianie w odległości 
podanej z tyłu uchwytu ściennego. 

3) Za pomocą wiertła 5 mm wywierć otwory w zaznaczonych 
miejscach. 

4) Wsuń kołki (24) w otwory i wkręć śruby (23) tak, aż  
będą wystawać ze ściany na ok. 1 cm. 

5) Rys. F: Zawieś uchwyt ścienny na śrubach. Zawieś uchwyt 
akcesoriów (26) na uchwycie ściennym. 

6) Podłącz zasilacz sieciowy do gniazda zasilania. 
7) Rys. H: Dysze (13)/(14)/(15) i szczotkę turbo (12) 

można założyć na boczny uchwyt akcesoriów.
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7. Uruchomienie
7.1. Informacje na temat akumulatora

 ■ To urządzenie można użytkować z akumulatorami z serii 
Silvercrest 24 V: SA 24 2.5 A1 – 2,5 Ah / SA 24 4.0 A1 –  
4,0 Ah. Daje to możliwość zamówienia akumulatora o 
wyższej pojemności, aby uzyskać jeszcze dłuższy czas pracy 
odkurzacza (patrz rozdział 12. Zamawianie części 
 zamiennych).

 ■ Przed pierwszym użyciem odkurzacza należy naładować 
akumulator (7).

Wskazówka
 ► Urządzenie jest wyposażone w układ monitorowania tempe-

ratury w celu ochrony akumulatora. W rzadkich przypadkach 
wysoka temperatura otoczenia może spowodować prze-
rwanie procesu ładowania lub automatyczne wyłączenie 
urządzenia:

 – Podczas procesu ładowania wskaźnik akumulatora (21) 
miga w odstępach jednej sekundy. Proces ładowania 
zostaje przerwany i wznawia się automatycznie, gdy 
tylko temperatura urządzenia spadnie.

 – Podczas pracy wskaźnik akumulatora zamiga pięcio-
krotnie w odstępach jednej sekundy. Urządzenie wyłącza 
się automatycznie. Przed ponownym włączeniem pozo-
staw urządzenie do ostygnięcia na ok. 20–30 minut.

7.2. Wkładanie/wyjmowanie akumulatora
 ♦ Patrz rys. G.

7.3. Sprawdzanie stanu naładowania  
akumulatora

 ♦ Stan naładowania akumulatora (7) można sprawdzić 
bezpośrednio na akumulatorze. Naciśnij w tym celu przycisk 
stanu akumulatora (4). Wskaźnik stanu naładowania 
akumulatora (5) świeci w zależności od naładowania aku-
mulatora następująco: 

    Pojemność akumulatora >70% do ≤ 100% 
  Pojemność akumulatora >20% do ≤ 70%
  Pojemność akumulatora ≤ 20% 

Wskaźnik akumulatora
 ♦ Jeśli akumulator jest słabo naładowany, wskaźnik akumula-

tora (21) świeci na czerwono i miga co 2 sekundy, aż świa-
tło zgaśnie i urządzenie wyłączy się automatycznie. Naładuj 
ponownie akumulator.

7.4. Ładowanie akumulatora
 ♦ Na uchwycie ściennym: umieść urządzenie tak, jak pokaza-

no na rys. H. Wtyk rurkowy (28) łączy się automatycznie 
z gniazdem ładowania (3) na spodzie urządzenia. 

 ♦ Bezpośrednio przez zasilacz sieciowy (27): patrz rys. I.
 ■ Wskaźnik akumulatora (21) świeci się na czerwono i  

rozpoczyna się proces ładowania.
 ■ Po zakończeniu procesu ładowania, który przy całkowicie 

rozładowanym akumulatorze (7) może potrwać ok. 3,5- 
4 godzin, wskaźnik akumulatora będzie świecić na zielono 
przez 2 minuty, a następnie automatycznie zgaśnie.

8. Stosowanie odkurzacza
UWAGA!

 ► Otwory ssące urządzenia i szczotka turbo (12) oraz szczeli-
na wentylacyjna muszą być zawsze drożne i nie mogą  
być zatkane. Zatkania prowadzą do przegrzania silnika i 
jego uszkodzenia.

8.1. Włączanie urządzenia
1) Wyjmij odkurzacz z uchwytu ściennego (25). Jeśli uchwyt 

ścienny nie jest używany, wyciągnij wtyk rurkowy (28) z 
gniazda ładowania (3) na spodzie urządzenia.

2) Przesuń włącznik/wyłącznik (1) do przodu do pozycji I,  
aby włączyć urządzenie. Wskaźnik akumulatora (21) zapa-
la się i urządzenie zaczyna pracować w trybie pracy ECO. 
Oświetlenie LED (19) zapala się.

8.2. Wybór trybu pracy
Urządzenie ma dwa różne tryby pracy, z których każdy różni się 
mocą ssania i czasem pracy. 
Po włączeniu urządzenie zawsze uruchamia się w trybie pracy 
ECO. Przesuń włącznik/wyłącznik (1) do oporu do przodu, aby 
przejść do trybu pracy BOOST. Wskaźnik Boost (22) świeci się 
na niebiesko.

ECO
 – Do odkurzania twardych podłóg, delikatnych wykładzin 

i dywanów o niewielkim lub średnim stopniu zabru-
dzenia.

 – Czas pracy przy w pełni naładowanym akumulatorze  
ok. 50 minut.
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BOOST
 – Do odkurzania mocno zabrudzonych wykładzin twardych 

oraz dywanowych i dywanów.
 – Czas pracy przy w pełni naładowanym akumulatorze 

ok. 28 minut.

8.3. Stosowanie akcesoriów
Szczotka turbo (12)

 – Do głęboko osadzonego brudu na grubych dywanach. Złóż 
osłonę (17) w razie potrzeby w dół, aby nie dopuścić do 
zaplątania, kabli, frędzli dywanowych lub firanek w szczotce 
(patrz rys. L). 

Dysza szczelinowa (13)
 – Do czyszczenia ciasnych, trudno dostępnych miejsc, np.  

fug lub narożników.

Dysza do tapicerki (14)
 – Do mebli, tapicerek i wrażliwych powierzchni. 

Dysza mokra (15)
 – Do zasysania płynów i mokrego brudu. 

UWAGA!
 ► Urządzenie nie jest zabezpieczone przed wodą rozpryskową. 

Dlatego zasysaj tylko tyle płynu, ile się zmieści do pojemni-
ka na zanieczyszczenia (11) i do oznaczenia MAX! Po prze-
kroczeniu oznaczenia MAX ciecz może wpłynąć do wnętrza 
urządzenia i spowodować jego uszkodzenie.

 ► Podczas zasysania cieczy lub po nim trzymaj odkurzacz 
zawsze otworem ssącym do dołu. W przeciwnym razie ciecz 
może wpłynąć do wnętrza urządzenia i spowodować jego 
uszkodzenie (patrz rys. J). 

Zakładanie akcesoriów: patrz rys. K. 
Dysza do tapicerki musi być założona na dyszę szczelinową. 
Wkładaj zawsze dyszę mokrą mocno w otwór ssący, aby umożli-
wić zasysanie cieczy.  
Można używać odkurzacza również bez dysz. 
Aby usunąć akcesoria, wyciągnij je po prostu z urządzenia. 

8.4. Po użyciu
 ♦ Aby wyłączyć urządzenie, przesuń włącznik/wyłącznik (1) 

do pozycji O. 
 ♦ Wyjmij akcesoria z urządzenia i umieść je w uchwycie  

akcesoriów (26), aby je przechować (patrz rys. H).
 ♦ Umieść odkurzacz w uchwycie ściennym (25). 

9. Czyszczenie
NIEBEZPIECZEŃSTWO!

 ► Przed każdym czyszczeniem wyciągaj wtyk rurkowy (28) 
zasilacza sieciowego (27) z gniazda ładowania (3)  
urządzenia.  
Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym!

OSTRZEŻENIE!
 ► Przed czyszczeniem zawsze wyłączaj urządzenie i wyjmuj 

akumulator (7).

UWAGA!
 ► Nie stosuj żadnych żrących, chemicznych ani szorujących 

środków czyszczących. Powodują one zniszczenie powierzch-
ni urządzenia.

 ► Podczas czyszczenia uważaj, aby do wnętrza urządzenia 
nie przedostała się wilgoć. Mogłoby to trwale uszkodzić 
urządzenie.

Urządzenie nie wymaga konserwacji.

9.1. Opróżnianie pojemnika na pył i 
 czyszczenie filtra

Wskazówka
 ► Opróżniaj pojemnik na zanieczyszczenia (11) i czyść filtr 

EPA (9) najlepiej po każdym użyciu, najpóźniej jednak 
od razu po przepełnieniu pojemnika na zanieczyszczenia 
suchymi zanieczyszczeniami lub gdy ciecz dojdzie do ozna-
czenia MAX.

Patrz rys. M: 
1) Naciśnij przycisk odblokowujący (20) i wyjmij pojemnik  

na zanieczyszczenia.
2) Wyciągnij uchwyt filtra (10) wraz z filtrem EPA z pojemnika 

na zanieczyszczenia.
3) Obróć filtr EPA w lewo i wyjmij go z uchwytu.
4) Umieść pojemnik na zanieczyszczenia nad koszem na śmieci 

i opróżnij. 
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Patrz rys. N: 
5) Wypłucz filtr EPA oraz uchwyt filtra w zimnej lub letniej wo-

dzie. Pozostaw do całkowitego wyschnięcia na powietrzu. 
Postępuj w odwrotnej kolejności, aby ponownie złożyć urządzenie.

1) Wsuń filtr prawidłowo w uchwyt, a następnie w pojemnik 
na zanieczyszczenia.

2) Włóż pojemnik na zanieczyszczenia ponownie w blok silnika 
(8), aby zatrzasnął się mechanizm blokujący. Dopilnuj, aby 
nosek na spodzie bloku silnika wsunął się w otwór pojemni-
ka na zanieczyszczenia (patrz rys. P).

9.2. Czyszczenie wałka szczotkowego
UWAGA!

 ► Używaj urządzenia wyłącznie z prawidłowo zamontowanym 
wałkiem szczotkowym (18).

Wskazówka
 ► Regularnie czyść wałek szczotkowy, aby zapewnić prawidło-

we działanie urządzenia i uniknąć awarii.
1) Zdejmij szczotkę turbo (12) z otworu ssącego.

Patrz rys. O: 
2) Złóż ponownie osłonę (17).  
3) Przesuń pokrętło blokady wałka szczotkowego (16) w kie-

runku strzałki, aby zluzować wałek szczotkowy.
4) Wyjmij wałek szczotkowy ze szczotki turbo.
5) Przetnij nożyczkami zaplątane nitki i włosy wzdłuż włosia 

wałka szczotkowego, a następnie je usuń.
6) Włóż wałek szczotkowy ponownie w szczotkę turbo, aby 

słyszalnie zatrzasnął się w uchwycie.

9.3. Czyszczenie urządzenia
 ♦ Obudowę urządzenia i akcesoria czyścić lekko wilgotną 

szmatką. Do wyczyszczenia przyschniętych zabrudzeń dodaj 
na szmatkę delikatnego środka do mycia naczyń.

 ♦ Przed ponownym użyciem lub przed schowaniem urządze-
nia zaczekaj, aż po myciu całkowicie wyschnie.

10. Przechowywanie
UWAGA!

 ► Nigdy nie przechowuj urządzenia w stanie rozładowanym.  
Dłuższe przechowywanie urządzenia w stanie rozładowa-
nym może doprowadzić do trwałego uszkodzenia akumula-
tora. W przypadku dłuższego przechowywania urządzenia 
należy regularnie kontrolować stan naładowania akumula-
tora. Optymalny stan naładowania wynosi pomiędzy 50% 
a 80%.

 ♦ Przechowuj urządzenie, jak widać na rys. H.
 ♦ Przechowuj urządzenie w niezapylonym i suchym miejscu, 

bez bezpośredniego nasłonecznienia.

11. Utylizacja
11.1. Utylizacja urządzenia i  opakowania

Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza,  
że po zakończeniu eksploatacji tego urządzenia 
nie wolno go utylizować z odpadami domowymi. 
Urządzenie należy oddać do wyspecjalizowanych 

punktów zbiórki odpadów, zakładów recyklingu lub zakładów 
utylizacji odpadów.
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowisko i zdro-
wie ludzi z uwagi na potencjalną zawartość niebezpiecznych sub-
stancji, mieszanin oraz części składowych. Gospodarstwo domowe 
spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i 
odzysku surowców wtórnych, w tym recyklingu zużytego sprzętu. 
Na tym etapie kształtuje się postawy, które wpływają na zacho-
wanie wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.
Przed zwrotem należy usunąć wszystkie dane osobowe.
Przed zwrotem wyjmij baterie lub akumulatory, które nie wcho-
dzą w skład zużytego urządzenia oraz lampy, które można wyjąć 
bez niszczenia i przekaż je do oddzielnego punktu zbiórki.
W przypadku zainstalowanych na stałe akumulatorów, przekazu-
jąc urządzenie do utylizacji należy poinformować, że zawiera ono 
wbudowany akumulator.
Opakowanie urządzenia jest wykonane z materiałów przyjaznych 
dla środowiska naturalnego i można je oddać w lokalnych punk-
tach recyklingu.
Opakowanie należy utylizować w sposób przyjazny dla środowiska. 
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11.2. Utylizacja baterii 
Baterie/akumulatory należy traktować jako 
 odpady specjalne i w związku z tym należy je 
utylizować w sposób przyjazny dla środowiska 
przez odpowiednie podmioty (sprzedawców, 

wyspecjalizowanych sprzedawców, publiczne podmioty komunal-
ne, komercyjne firmy zajmujące się utylizacją odpadów). Bate-
rie/akumulatory mogą zawierać toksyczne metale ciężkie. 
Zawarte w nich metale ciężkie są oznaczone literami pod 
 symbolem: Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów.
Dlatego nie wolno wyrzucać baterii/akumulatorów do odpadów 
domowych, lecz oddawać je do oddzielnych punktów zbiórki 
odpadów.
Baterie/akumulatory należy oddawać tylko w stanie rozładowanym.

12.  Zamawianie części  zamiennych
Części zapasowe dla tego produktu można zamawiać przez cały 
czas w Internecie na stronie www.kompernass.com.

Za pomocą tego kodu QR możesz 
przejść bezpośrednio do naszej 
strony internetowej i przeglądać 
oraz zamawiać dostępne części 
zamienne. 

13. Dane techniczne
Urządzenie

Napięcie wejściowe 27 V 

Prąd wejściowy 0,8 A

Moc znamionowa 120 W

Biegunowość

Akumulator

Model SA 24 2.5 A1

Typ baterii
6INR19/66 

6 ogniw, typ 18650

Pojemność 2,5 Ah/60 Wh

Akumulator

Akumulator
24 V   

Akumulator litowo-jonowy

Czas pracy przy w pełni 
naładowanym akumu-
latorze 

Eco: ok. 50 minut 
Boost: ok. 28 minut

Zasilacz sieciowy

Producent

KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
BURGSTRASSE 21, 

44867 BOCHUM, NIEMCY 
Sąd Rejestrowy Sąd Rejonowy  

Bochum,  
Numer rejestrowy: HRB 4598

Model SLG 24 800 A1-1

Napięcie wejściowe 100‒240 V 

Częstotliwość wejściowa 
prądu przemiennego

50–60 Hz

Moc wejściowa 26 W

Napięcie wyjściowe 27,0 V 

Prąd wyjściowy 0,8 A

Moc wyjściowa 21,6 W

Średnia wydajność  
podczas pracy

86,7%

Wydajność przy niskim 
obciążeniu (10%)

82,7%

Pobór mocy bez  
obciążenia

0,10 W

Biegunowość

Klasa ochronności II /  

Bezpiecznik T2A
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14. Gwarancja  Kompernaß  Handels GmbH
Szanowny Kliencie,
To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, licząc od daty zaku-
pu. W przypadku wad tego produktu, masz gwarantowane usta-
wowo prawa w stosunku sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie są 
ograniczone przez nasze opisane poniżej warunki gwarancji.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Należy zachować 
paragon. Jest on wymagany jako dowód zakupu. Jeżeli w ciągu 
trzech lat od daty zakupu produktu ujawni się w nim wada mate-
riałowa lub produkcyjna, produkt zostanie wedle naszego uznania 
nieodpłatnie naprawiony, wymieniony na nowy lub zostanie zwró-
cona jego cena. Warunkiem spełnienia tego świadczenia gwa-
rancyjnego jest dostarczenie w trakcie tego trzyletniego okresu 
uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zakupu (paragonem) 
oraz krótkim opisem wady i daty jej wystąpienia.
Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzymasz z powrotem 
naprawiony lub nowy produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego 
kodeksu cywilnego wraz z wymianą produktu lub jego istotnej 
części rozpoczyna się nowy okres gwarancyjny.

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża okresu gwarancji. 
Dotyczy to również wymienionych i naprawionych części. Wszelkie 
szkody i wady wykryte w chwili zakupu należy zgłosić bezpośred-
nio po rozpakowaniu urządzenia. Po upływie okresu gwarancji 
wszelkie naprawy są wykonywane odpłatnie.

Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane i poddane przed 
wysyłką skrupulatnej kontroli jakości.
Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub produkcyjne. Ni-
niejsza gwarancja nie obejmuje części produktu, podlegających 
normalnemu zużyciu, ani uszkodzeń części łatwo łamliwych, np. 
przełączników lub części wykonanych ze szkła.
Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli produkt został 
uszkodzony, nie używano go prawidłowo lub nie serwisowano 
należycie. W celu zapewnienia prawidłowego stosowania produk-
tu należy ściśle przestrzegać wszystkich instrukcji wymienionych 
w instrukcjach obsługi. Należy bezwzględnie unikać zastosowania 
oraz postępowania, których odradza się w instrukcji obsługi lub 
przed którymi się w niej ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku domowego, a nie 
do zastosowań komercyjnych. Niewłaściwe użytkowanie urządze-
nia, używanie go w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem, 
użycie siły lub ingerencja w urządzenie, dokonywana poza na-
szymi autoryzowanymi punktami serwisowymi, powodują utratę 
gwarancji.

Realizacja zobowiązań  gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia sprawy, postępuj zgod-
nie z poniższymi wskazówkami:

 ■ W przypadku wszelkich pytań przygotuj paragon fiskalny 
oraz numer artykułu (IAN) 517266_2510 jako dowód 
zakupu.

 ■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce znamionowej 
na produkcie, wygrawerowany na urządzeniu, zapisany na 
stronie tytułowej instrukcji obsługi (w dolnym lewym rogu) 
lub na naklejce z tyłu bądź na spodzie urządzenia.

 ■ W przypadku wystąpienia błędów działania lub innych wad, 
prosimy o  kontakt z odpowiednim działem serwisu telefo-
nicznie lub przez e-mail.

 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz wtedy wraz z 
dołączonym  dowodem zakupu (paragonem) oraz opisem i 
datą wystąpienia usterki wysłać nieodpłatnie na przekazany 
wcześniej adres serwisu.

14.1. Serwis
 Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: kompernass@lidl.pl

IAN 517266_2510

14.2. Importer
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
NIEMCY 
www.kompernass.com
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1. Naudojimas pagal paskirtį
Prietaisas skirtas tik sausiems ir drėgniems paviršiams arba sau-
soms ir drėgnoms medžiagoms siurbti. Šiuo prietaisu negalima 
siurbti žmonių arba gyvūnų. Bet koks kitoks prietaiso naudojimas 
ar keitimas laikomas naudojimu ne pagal paskirtį ir gali kelti didelį 
pavojų. Prietaisas neskirtas komercinio naudojimo reikmėms.

2. Naudojami įspėjimai ir ženklai
Šioje naudojimo instrukcijoje, ant pakuotės ir prietaiso rasite to-
liau aprašytų įspėjimų ir ženklų (jei tinka):

PAVOJUS! Įspėjimas su šiuo ženklu ir signaliniu 
žodžiu PAVOJUS nurodo tiesiogiai gresiančią pavo-
jingą situaciją, kurios nevengiant patirsite mirtinų 
arba sunkių sužalojimų.

ĮSPĖJIMAS! Įspėjimas su šiuo ženklu ir signa-
liniu žodžiu  ĮSPĖJIMAS nurodo galimą pavojingą 
situaciją, kurios nevengiant kyla pavojus patirti 
mirtinų arba sunkių sužalojimų.

ATSARGIAI! Įspėjimas su šiuo ženklu ir signa-
liniu žodžiu ATSARGIAI nurodo galimą pavojingą 
situaciją, kurios nevengiant kyla pavojus patirti 
nedidelių arba vidutinių sužalojimų.

DĖMESIO! Įspėjimas su šiuo ženklu ir signaliniu 
žodžiu  DĖMESIO nurodo galimą situaciją, kurios 
nevengiant kyla pavojus patirti materialinės žalos.

Nurodymas: Nurodymu pateikiama papildo-
mos informacijos, padedančios lengviau naudoti 
prietaisą.

Perskaitykite instrukciją. Prieš naudodami 
gaminį perskaitykite visus naudojimo ir saugos 
nurodymus. Perduodami gaminį tretiesiems asme-
nims, kartu perduokite visus jo dokumentus.

Nuolatinė srovė / nuolatinė įtampa

Kintamoji srovė / kintamoji įtampa

Šis gaminys atitinka galiojančių Europos ir 
 nacionalinių direktyvų reikalavimus.

Elektrinio prietaiso / akumuliatoriaus neišmeskite 
su buitinėmis atliekomis!

Pakuotę pašalinkite saugodami aplinką.

Pakuotė pagaminta iš perdirbamų  medžiagų. 
 Rūšiuodami atliekas atsižvelkite į pakuotės medžia-
gų ženklinimą. Jos ženklinamos šiais trumpiniais 
(a) ir skaičiais (b): 1–7: plastikai, 20–22: popie-
rius ir kartonas, 80–98: sudėtinės medžiagos.

UN 3481

Ličio jonų akumuliatorius įdėtas į gaminį arba 
pridėtas prie jo.
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3. Svarbūs saugos nurodymai

PAVOJUS! ELEKTROS SMŪGIS!
 ■ Prieš naudodami prietaisą patikrinkite, ar 

nėra matomų išorinių pažeidimų. Nenau-
dokite prietaiso, jei jis pažeistas arba buvo 
nukritęs.

 ■ Nenaudokite tinklo adapterio su apgadintu 
kištuku arba jungiamuoju laidu.

 ■ Draudžiama taisyti tinklo adapterį ir pritvirtin-
tą jungiamąjį laidą. Jei yra trūkumų, visą  
tinklo adapterį reikia pakeisti kitu tokios  
pačios konstrukcijos tinklo adapteriu.

 ■ Kad išvengtumėte pavojų, apgadintus tinklo 
kištukus ar maitinimo laidus nedelsdami 
paveskite pakeisti įgaliotiems specialistams, 
klientų aptarnavimo tarnybos darbuotojams 
ar panašios kvalifikacijos asmenims.

 ■ Taisymo darbus paveskite tik specializuotoms 
dirbtuvėms. Jokiu būdu neardykite prietaiso 
patys. Jei prietaisą taisysite patys, o ne speci-
alizuota įmonė, galite susižaloti.

 ■ Prieš įjungdami prietaisą įsitikinkite, kad 
prietaiso techniniuose duomenyse nurodyta 
įtampa sutampa su tinklo įtampa.

 ■ Nelieskite tinklo adapterio ar prietaiso šlapio-
mis arba drėgnomis rankomis.

 ■ Nenaudokite tinklo adapterio su ilginamuoju 
laidu, tinklo adapterį junkite tiesiai į elektros 
lizdą.

 ■  Šio prietaiso nekraukite ir nenaudo-
kite lauke.

ĮSPĖJIMAS! PAVOJUS SUSIŽALOTI!
 ■ Prietaisui veikiant nekeiskite jokių priedų.
 ■ Nenaudokite dulkių siurblio smailiems daik-

tams ar stiklo šukėms susiurbti.
 ■ Nenaudokite dulkių siurblio degantiems 

degtukams, rusenantiems pelenams ar nuorū-
koms siurbti.

 ■ Nenaudokite dulkių siurblio cheminėms prie-
monėms, akmens dulkėms, gipsui, cementui 
ar kitokių panašių medžiagų dalelėms susi-
urbti.

 ■ Prietaisas netinka degioms ir sprogioms  
medžiagoms arba cheminiams ir agresyviems 
skysčiams siurbti.

 ■ Prietaisą visada laikykite uždarose patalpose. 
Kad išvengtumėte nelaimingų atsitikimų, ne-
naudojamą prietaisą laikykite sausoje vietoje.

 ■ Kraštutinėmis sąlygomis iš akumuliatoriaus 
elementų gali ištekėti skysčio. Jei skysčio 
patektų ant odos ar į akis, atitinkamą vietą 
nedelsdami nuplaukite ir (arba) nuskalaukite 
švariu vandeniu. Apsilankykite pas gydytoją.

 ■ 8 metų amžiaus ir vyresni vaikai, taip pat  
silpnesnių fizinių, jutiminių arba protinių 
gebėjimų ar mažai patirties ir žinių turintys 
asmenys šį prietaisą gali naudoti tik prižiū-
rimi arba jei buvo išmokyti prietaisą saugiai 
naudoti ir supranta jo keliamus pavojus. 

 ■ Vaikams su prietaisu žaisti draudžiama. 
Neprižiūrimiems vaikams neleidžiama atlikti 
valymo ir naudotojo atliekamų techninės  
priežiūros darbų.

 ■ Būkite ypač atsargūs naudodami dulkių siur-
blį ant laiptų.
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DĖMESIO! MATERIALINĖ ŽALA!
 ■ Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus 

priedus.
 ■ Tinklo adapterio negalima naudoti kitais 

tikslais. Sieninio laikiklio ar tinklo adapterio 
niekada neneškite suėmę už laido. Netraukite 
už laido, kai norite perkelti prietaisą.

 ■ Norėdami atjungti prietaisą nuo elektros tin-
klo, kas kartą suimkite tinklo adapterio tinklo 
kištuką.

 ■ Visada atminkite, kad dulkių siurblio negali-
ma laikyti šalia radiatorių, orkaičių ar kitokių 
įkaitusių prietaisų bei paviršių.

 ■ Kas kartą įsitikinkite, kad vėdinimo angos yra 
atviros. Sutrikus oro cirkuliacijai, prietaisas 
gali perkaisti ir sugesti.

 ■ Nemeskite akumuliatoriaus į ugnį ir nelaiky-
kite jo aukštoje temperatūroje. Kyla sprogimo 
pavojus!

 ■ Nenaudokite dulkių siurblio neįdėję EPA filtro.
 ■ Nenaudokite tinklo adapterio kitam gaminiui ir 

nebandykite šio prietaiso įkrauti kitokiu tinklo 
adapteriu. Naudokite tik su šiuo prietaisu 
tiekiamą tinklo adapterį (modelis SLG 24 
800 A1-1).

 ■ Niekada nelaikykite išsikrovusio prietaiso. 
Ilgesnį laiką laikant išsikrovusį prietaisą, aku-
muliatorius visam laikui gali būti sugadintas. 
Jei prietaisas laikomas ilgesnį laiką, reikia re-
guliariai patikrinti akumuliatoriaus įkrovos lygį. 
Tinkamiausias įkrovos lygis yra 50–80 %.

 ■ Niekada iš naujo neįkraukite neįkraunamųjų 
baterijų.

4. Tiekiamas rinkinys
Tiekiamo rinkinio dalys (paveikslėlius rasite išskleidžiamajame 
puslapyje):

 ▯ Akumuliatorinis rankinis dulkių siurblys
 ▯ Priedai: 1 turbininis šepetys, 1 plyšių valymo antgalis,  

1 minkštųjų paviršių antgalis, 1 šlapiojo valymo antgalis
 ▯ Sieninis laikiklis
 ▯ Priedų laikiklis
 ▯ Surinkimo medžiagos (2 varžtai, 2 kaiščiai)
 ▯ Tinklo adapteris
 ▯ Akumuliatorius
 ▯ Naudojimo instrukcija

5. Prietaiso aprašas
(paveikslėlius žr. išskleidžiamajame puslapyje)

A-B pav.
 1  Įjungimo / išjungimo jungiklis O/I su darbo režimo  

pasirinktimi (ECO / BOOST)
 2 Rankena
 3 Įkrovimo lizdas
 4 Akumuliatoriaus įkrovos lygio patikros mygtukas
 5 Akumuliatoriaus įkrovos lygio indikatoriai 
 6 Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
 7 Akumuliatorius
 8 Variklio blokas
 9 EPA filtras
10 Filtro laikiklis
11 Nešvarumų talpykla
12 Turbininis šepetys
13 Plyšių valymo antgalis
14 Minkštųjų paviršių antgalis
15 Šlapiojo valymo antgalis
16 Ritininio šepečio atblokavimo įtaisas
17 Gaubtas
18 Ritininis šepetys
19 Apšvietimo šviesos diodai
20 Atblokavimo mygtukas
21 Baterijos indikatorius / rodmuo 
22 Indikatorius 
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C pav.
23 Varžtas
24 Kaištis
25 Sieninis laikiklis
26 Priedų laikiklis
27 Tinklo adapteris
28 Tuščiaviduris kištukas

6. Sieninio ir priedų laikiklio surinkimas
PAVOJUS!

 ► Įsitikinkite, kad toje sienos vietoje, kurioje norite gręžti sky-
les sieniniam laikikliui (25), nėra elektros ir kitokių linijų 
ar vamzdžių. Pragręžus laidą, kuriuo teka srovė,  
kyla pavojus gyvybei!

 ♦ Raskite tinkamą vietą sieniniam laikikliui surinkti:
 – Sieninį laikiklį reikia surinkti pakankamu atstumu iki 

grindų, kad prietaisą būtų lengva įdėti į sieninį laikiklį 
ir iš jo išimti. 

 – Vienas elektros lizdas tinklo adapteriui turi būti pasie-
kiamas.

1) D pav.Tinklo adapterio (27) tuščiavidurį kištuką (28)  
iš galo įkiškite į sieninį laikiklį. Užfiksuokite tuščiavidurį 
kištuką, pasukdami jį pagal laikrodžio rodyklę.

2) E / F pav. Sieninio laikiklio galinėje pusėje nurodytu  
atstumu sienoje pažymėkite dvi gręžiamas skyles. 

3) 5 mm grąžtu išgręžkite pažymėtas skyles. 
4) Kaiščius (24) įkiškite į išgręžtas skyles ir varžtus (23) 

įsukite tiek, kad jie būtų apie 1 cm išsikišę iš sienos. 
5) F pav. Užkabinkite ant varžtų sieninį laikiklį. Tada į sieninį 

laikiklį įkabinkite priedų laikiklį (26). 
6) Tinklo adapterį įjunkite į elektros lizdą. 
7) H pav. Antgalius (13)/(14)/(15) ir turbininį šepetį (12) 

galite užmauti ant šoninio priedų laikiklio.

7. Naudojimo pradžia
7.1. Informacija apie akumuliatorių

 ■ Šį prietaisą galima naudoti su 24 V „Silvercrest“ serijos 
akumuliatoriais: SA 24 2.5 A1 – 2,5 Ah / SA 24 4.0 A1 – 
4,0 Ah. Todėl galite užsisakyti didesnės talpos akumuliato-
rių, kad dulkių siurblys veiktų dar ilgiau (žr. skyrių  
12. Atsarginių dalių  užsakymas).

 ■ Prieš pirmą kartą naudojant dulkių siurblį, akumuliato-
rių (7) reikia įkrauti.

Nurodymas
 ► Siekiant apsaugoti akumuliatorių, šis prietaisas yra su tem-

peratūros kontrolės įtaisu. Jei aplinkos temperatūra aukšta, 
retais atvejais įkrovimas gali nutrūkti arba prietaisas gali 
automatiškai išsijungti:

 – Jei vyksta įkrovimas, baterijos indikatorius  (21)  
mirksi kas sekundę. Įkrovimas nutrūksta, o prietaiso 
temperatūrai nukritus vėl automatiškai tęsiamas.

 – Naudojant prietaisą, baterijos indikatorius kas sekundę 
penkis kartus sumirksi. Prietaisas automatiškai išsijun-
gia. Palaukite apie 20–30 min., kol prietaisas atvės,  
ir tik tada jį iš naujo įjunkite.

7.2. Akumuliatoriaus įdėjimas ir išėmimas
 ♦ Žr. G pav.

7.3. Akumuliatoriaus įkrovos lygio patikra
 ♦ Akumuliatoriaus (7) įkrovos lygį galite patikrinti pačiame 

akumuliatoriuje. Tam paspauskite akumuliatoriaus įkrovos 
lygio patikros mygtuką (4). Priklausomai nuo akumuliato-
riaus įkrovos, akumuliatoriaus įkrovos lygio indikatoriai (5) 
šviečia taip: 

     Akumuliatoriaus įkrova nuo  
>70 % iki ≤100 % 

   Akumuliatoriaus įkrova nuo  
>20 % iki ≤70 %

  Akumuliatoriaus įkrova ≤20 % 

Baterijos indikatorius
 ♦ Baterijai nusilpus, baterijos indikatorius  (21) šviečia rau-

donai ir kas 2 sekundes mirksi, kol šviesa užgęsta ir prietai-
sas automatiškai išsijungia. Vėl įkraukite akumuliatorių.



■ 56 │ Lietuvių k.

7.4. Akumuliatoriaus įkrovimas
 ♦ Naudojant sieninį laikiklį: Pastatykite prietaisą taip, kaip 

parodyta H pav. Tuščiaviduris kištukas (28) automatiškai 
prisijungia prie įkrovimo lizdo (3) prietaiso apačioje. 

 ♦ Tiesiogiai prijungus tinklo adapterį (27): žr. I pav.
 ■ Baterijos indikatorius (21) ima šviesti raudonai ir įkrovimas 

prasideda.
 ■ Pasibaigus įkrovimui, kuris visiškai išsikrovus akumuliato-

riui (7) gali trukti apie 3,5–4 valandas, baterijos indikato-
rius 2 minutes šviečia žaliai, o po to automatiškai užgęsta.

8. Dulkių siurblio naudojimas
DĖMESIO!

 ► Prietaiso ir turbininio šepečio (12) siurbimo angos bei 
vėdinimo angos visada turi būti atviros ir neužsikimšusios. 
Užsikimšus angai, variklis gali perkaisti ir sugesti.

8.1. Prietaiso įjungimas
1) Ištraukite dulkių siurblį iš sieninio laikiklio (25). Kai  

sieninio laikiklio nenaudojate, ištraukite tuščiavidurį  
kištuką (28) iš įkrovimo lizdo (3) prietaiso apačioje.

2) Norėdami prietaisą įjungti, įjungimo / išjungimo jungiklį (1) 
pastumkite į priekį, į padėtį I. Baterijos indikatorius  (21) 
įsižiebia ir prietaisas ima veikti darbo režimu ECO. Apšvietimo 
šviesos diodai (19) pradeda šviesti.

8.2. Darbo režimo pasirinkimas
Prietaisas veikia dviem skirtingais darbo režimais, kurie skiriasi 
siurbimo galia ir veikimo trukme. 
Įjungtas prietaisas visada įsijungia darbo režimu ECO. Norėdami 
prietaisą perjungti į darbo režimą BOOST, įjungimo / išjungimo 
jungiklį (1) iki galo pastumkite į priekį. Indikatorius „Boost“ (22) 
šviečia mėlynai.

ECO
 – Skirtas šiek tiek ar vidutiniškai nešvarioms kietosioms 

grindims, neatspariems kilimams ir kiliminėms dangoms 
siurbti.

 – Veikimo trukmė visiškai įkrovus akumuliatorių yra apie 
50 minučių.

BOOST
 – Skirtas labai nešvarioms kietosioms grindimis ir kilimi-

nėms dangoms bei kilimams siurbti.
 – Veikimo trukmė visiškai įkrovus akumuliatorių yra apie 

28 minutės.

8.3. Priedų naudojimas
Turbininis šepetys (12)

 – Skirtas stambaus audimo kilimuose giliai esantiems nešva-
rumams siurbti. Jei reikia, gaubtą (17) nulenkite žemyn, 
kad šepetys neįtrauktų laidų, kilimų kutų ar užuolaidų  
(žr. L pav.). 

Plyšių valymo antgalis (13)
 – Skirtas siauroms, sunkiai pasiekiamoms vietoms, pvz.,  

plyšiams arba kampams, valyti.

Minkštųjų paviršių antgalis (14)
 – Skirtas baldams, minkštiesiems apmušalams arba neatspa-

riems paviršiams siurbti. 

Šlapiojo valymo antgalis (15)
 – Skirtas skysčiams ir drėgniems nešvarumams siurbti. 

DĖMESIO!
 ► Prietaisas neapsaugotas nuo tykštančio vandens. Todėl 

skysčių susiurbkite tik tiek, kad nešvarumų talpykloje (11) 
jų būtų ne daugiau nei iki MAX ženklo! Viršijus MAX ženklą, 
skystis gali patekti į prietaiso vidų ir sugadinti prietaisą.

 ► Siurbdami skysčius arba juos susiurbę, dulkių siurblį visada 
laikykite siurbimo anga žemyn. Kitaip skystis gali patekti į 
prietaiso vidų ir sugadinti prietaisą (žr. J pav.). 

Uždėkite priedą: žr. K pav. 
Minkštųjų paviršių antgalį reikia užmauti ant plyšių valymo 
antgalio. 
Kad skysčiai būtų susiurbti, šlapiojo valymo antgalį visada tvirtai 
įkiškite į siurbimo angą.  
Dulkių siurblį galite naudoti ir be antgalių. 
Norėdami nuimti priedą, jį tiesiog ištraukite iš prietaiso. 
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8.4. Baigus naudoti
 ♦ Kai prietaisą norite išjungti, įjungimo / išjungimo jungiklį  (1) 

pastumkite į padėtį O.  
 ♦ Nuimkite priedą nuo prietaiso, užmaukite jį ant priedų  

laikiklio  (26) ir ten laikykite (žr. H pav.).
 ♦ Dulkių siurblį įdėkite į sieninį laikiklį (25). 

9. Valymas
PAVOJUS!

 ► Prieš valydami prietaisą, tinklo adapterio  (27) tuščiavidurį 
kištuką  (28) kas kartą ištraukite iš prietaiso įkrovimo 
lizdo (3).  
Kyla elektros smūgio pavojus!

ĮSPĖJIMAS!
 ► Kas kartą prieš valydami išjunkite prietaisą ir išimkite  

akumuliatorių (7).

DĖMESIO!
 ► Nenaudokite agresyvių, cheminių ar šveičiamųjų valymo 

priemonių. Jos gadina prietaiso paviršių.
 ► Kad prietaisas nepataisomai nesugestų, pasirūpinkite,  

kad į valomą prietaisą nepatektų drėgmės.
Prietaisas nereikalauja techninės priežiūros.

9.1. Dulkių talpyklos ištuštinimas ir filtro 
valymas

Nurodymas
 ► Rekomenduojame nešvarumų talpyklą (11) ištuštinti ir EPA 

filtrą  (9) išvalyti kas kartą panaudojus prietaisą, tačiau 
vėliausiai tada, kai nešvarumų talpykla prisipildys sausų 
nešvarumų arba kai skystis pasieks MAX ženklą.

Žr. M pav.: 
1) Paspauskite atblokavimo mygtuką (20) ir išimkite nešva-

rumų talpyklą.
2) Iš nešvarumų talpyklos ištraukite filtro laikiklį (10) su  

EPA filtru.
3) EPA filtrą sukite prieš laikrodžio rodyklę ir išimkite iš filtro 

laikiklio.
4) Nešvarumų talpyklą ištuštinkite laikydami virš šiukšlių 

dėžės. 

Žr. N pav.: 
5) EPA filtrą ir filtro laikiklį išplaukite šaltu arba drungnu van-

deniu. Tada palaukite, kol jie visiškai išdžius ore. 
Prietaisą vėl surinkite atlikdami veiksmus atvirkštine seka.

1) Filtrą vėl tinkamai įdėkite į filtro laikiklį, o šį – į nešvarumų 
talpyklą.

2) Nešvarumų talpyklą ant variklio bloko (8) vėl uždėkite 
taip, kad fiksavimo mechanizmas užsifiksuotų. Stebėkite, 
kad iškyša variklio bloko apatinėje pusėje būtų nešvarumų 
talpyklos angoje (žr. P pav.).

9.2. Ritininio šepečio valymas
DĖMESIO!

 ► Prietaisą naudokite tik tinkamai surinkę ritininį šepetį (18).

Nurodymas
 ► Reguliariai išvalykite ritininį šepetį, kad prietaisas tinkamai 

veiktų ir negestų.
1) Išimkite turbininį šepetį (12) iš siurbimo angos.

Žr. O pav.: 
2) Atlenkite gaubtą (17).  
3) Ritininio šepečio atblokavimo įtaisą  (16) pastumkite  

rodyklės kryptimi ir atlaisvinkite ritininį šepetį.
4) Išimkite ritininį šepetį iš turbininio šepečio.
5) Siūlus ir plaukus perkirpkite žirklėmis išilgai ritininio šepečio 

šerių ir tada pašalinkite.
6) Ritininį šepetį į turbininį šepetį vėl įdėkite taip, kad jis  

girdimai užsifiksuotų laikiklyje.

9.3. Prietaiso valymas
 ♦ Prietaiso korpusą ir priedus valykite vos drėgna šluoste. Jei 

nešvarumai prikibę tvirčiau, šluostę sudrėkinkite švelniu 
valikliu.

 ♦ Prieš vėl naudodami ar padėdami prietaisą, visas dalis 
kruopščiai nusausinkite.
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10. Laikymas
DĖMESIO!

 ► Niekada nelaikykite išsikrovusio prietaiso.  
Ilgesnį laiką laikant išsikrovusį prietaisą, akumuliatorius 
visam laikui gali būti sugadintas. Jei prietaisas laikomas 
ilgesnį laiką, reikia reguliariai patikrinti akumuliatoriaus 
įkrovos lygį. Tinkamiausias įkrovos lygis yra 50–80 %.

 ♦ Prietaisą laikykite kaip pavaizduota H pav.
 ♦ Prietaisą laikykite nedulkėtoje ir sausoje, nuo tiesioginių 

saulės spindulių apsaugotoje vietoje.

11. Šalinimas
11.1. Prietaiso ir pakuotės šalinimas

Perbrauktos šiukšlių dėžės ženklas reiškia, kad, 
pasibaigus naudojimo laikotarpiui, šio prietaiso 
negalima išmesti su buitinėmis atliekomis. 
 Prietaisą reikia pristatyti į tam skirtą surinkimo 

vietą, perdirbimo centrą arba atliekų šalinimo įmonę.
Prieš atiduodami ištrinkite visus asmens duomenis.
Prieš grąžindami išimkite baterijas ar akumuliatorius, jei jie 
 neintegruoti į naudotą prietaisą, o taip pat lemputes, kurias gali-
ma išimti nesuardžius prietaiso, ir pristatykite juos į atskirą 
Kai akumuliatoriai neišimamai įmontuoti, šalinant reikia infor-
muoti, kad prietaise yra akumuliatorius.
Pakuotė pagaminta iš aplinką tausojančių medžiagų, kurias galite 
pristatyti į vietos perdirbimo įmones.
Pakuotę išmeskite saugodami aplinką. 

11.2. Baterijų šalinimas 
Su baterijomis / akumuliatoriais reikia elgtis kaip 
su specialiosiomis atliekomis, todėl baterijas / 
akumuliatorius saugant aplinką turi pašalinti 
atitinkamos tarnybos (prekybininkai, specializuo-

tos prekybos įmonės, viešosios savivaldybės tarnybos, komercinės 
atliekų šalinimo įmonės). Baterijose / akumuliatoriuose gali būti 
nuodingų sunkiųjų metalų. 
Sudėtyje esantys sunkieji metalai žymimi tokiomis raidėmis po 
simboliu: Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, Pb = švinas.
Todėl baterijų / akumuliatorių neišmeskite su buitinėmis atlieko-
mis, o pristatykite juos į atskirą surinkimo vietą.
Išmeskite tik išsikrovusias baterijas / akumuliatorius.

12.  Atsarginių dalių  užsakymas
Atsarginių dalių šiam gaminiui visada galite patogiai papildomai 
užsisakyti internetu adresu www.kompernass.com.

Šis QR kodas Jus nukreips tiesiai 
į mūsų svetainę, kurioje galėsite 
peržiūrėti mūsų turimas atsargi-
nes dalis ir jų užsisakyti. 

13. Techniniai duomenys
Prietaisas

Įėjimo įtampa 27  V 

Įėjimo srovė 0,8 A

Vardinė galia 120  W

Poliškumas

Akumuliatorius

Modelis SA 24 2.5 A1

Baterijos tipas
6INR19/66 

6 elementai, tipas 18650

Talpa 2,5 Ah / 60  Wh
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Akumuliatorius

Akumuliatorius
24 V   

Ličio jonų akumuliatorius

Veikimo trukmė visiškai 
įkrovus akumuliatorių 

„Eco“: apie 50 min. 
„Boost“: apie 28 min.

Tinklo adapteris

Gamintojas

„KOMPERNASS HANDELS GMBH“ 
BURGSTRASSE 21, 

44867 BOCHUM, VOKIETIJA 
Registro teismas – Bochumo  

apylinkės teismas,  
registracijos numeris HRB 4598

Modelis SLG 24 800 A1-1

Įėjimo įtampa 100‒240  V 

Kintamosios įėjimo 
srovės dažnis

50–60  Hz

Įėjimo galia 26 W

Išėjimo įtampa 27,0  V 

Išėjimo srovė 0,8 A

Išėjimo galia 21,6  W

Vidutinis efektyvumas 
aktyviuoju režimu

86,7 %

Efektyvumas esant 
mažai apkrovai 
(10 %)

82,7 %

Vartojamoji galia be 
apkrovos

0,10  W

Poliškumas

Apsaugos klasė II /  

Saugiklis T2A

14. Kompernaß Handels GmbH  garantija
Gerb. kliente,
Šiam prietaisui nuo įsigijimo datos suteikiama 3 metų garantija. 
Išryškėjus šio gaminio trūkumams, gaminio pardavėjas užtikrina 
jums teisės aktais reglamentuojamas teises. Toliau išdėstytos 
garantijos teikimo sąlygos šių jūsų teisės aktais reglamentuojamų 
teisių neapriboja.

Garantijos teikimo sąlygos
Garantijos teikimo laikotarpis skaičiuojamas nuo pirkimo datos. 
Išsaugokite kasos čekį. Jo reikia kaip pirkimo dokumento. Jei per 
trejus metus nuo šio gaminio pirkimo datos išryškėtų medžiagų 
ar gamybos trūkumų, gaminį savo nuožiūra nemokamai patai-
sysime, pakeisime arba grąžinsime sumokėtą sumą. Norint pasi-
naudoti garantija, sugedusį gaminį ir pirkimo dokumentą (kasos 
čekį) būtina pateikti trejų metų laikotarpiu trumpai aprašius 
trūkumą ir nurodžius trūkumo atsiradimo laiką.
Jei trūkumui taikoma mūsų garantija, jums grąžinsime sutaisytą 
arba pristatysime naują gaminį. Sutaisius ar pakeitus gaminį, 
garantijos teikimo laikotarpis  nepratęsiamas.

Garantijos teikimo laikotarpis ir  teisės aktais regla-
mentuojama  trūkumų pašalinimo garantija
Garantijos teikimo laikotarpiu suteikus garantinių paslaugų, 
garantijos teikimo laikotarpis nepratęsiamas. Ta pati sąlyga tai-
koma ir pakeistoms bei sutaisytoms dalims. Apie įsigyto gaminio 
pažeidimus ir trūkumus būtina pranešti vos išpakavus gaminį. 
Pasibaigus garantijos teikimo laikotarpiui už remonto darbus 
imamas mokestis.

Garantijos aprėptis
Prietaisas kruopščiai pagamintas vadovaujantis griežtomis koky-
bės gairėmis ir prieš pristatant buvo išbandytas.
Garantija taikoma tik medžiagų arba gamybos trūkumams. Šis 
garantija netaikoma įprastai dylančioms dalims, priskiriamoms 
prie susidėvinčių dalių kategorijos, arba lūžtančių (dužių) dalių, 
pavyzdžiui, jungiklių ar iš stiklo pagamintų dalių, pažeidimams.
Garantija netaikoma, jei gaminys apgadinamas, netinkamai 
naudojamas ar  netinkamai prižiūrimas. Gaminys tinkamai naudo-
jamas tik tada, jei tiksliai  laikomasi visų naudojimo instrukcijoje 
pateiktų nurodymų. Gaminį draudžiama naudoti tokiems tikslams 
ar tokiu būdu, kurie nerekomenduojami naudojimo instrukcijoje 
arba dėl kurių joje įspėjama.
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Gaminys skirtas tik buitinio, o ne komercinio naudojimo rei-
kmėms. Garantija netaikoma piktnaudžiavimo, netinkamo nau-
dojimo atvejais, jei naudojama jėga ir jei remontuoja ne mūsų 
įgaliotoji klientų aptarnavimo tarnyba.

Garantinių įsipareigojimų vykdymas
Kad galėtume greitai sutvarkyti jūsų prašymą, prašome vadovau-
tis toliau nurodytais nurodymais:

 ■ Kreipdamiesi bet kokiu klausimu dėl gaminio, turėkite 
kasos čekį kaip pirkimo dokumentą ir gaminio numerį 
(IAN) 517266_2510.

 ■ Gaminio numerį rasite gaminio duomenų lentelėje, išgra-
viruotą ant gaminio, nurodytą ant naudojimo instrukcijos 
viršelio (apačioje kairėje) arba užklijuotą gaminio užpakali-
nėje pusėje ar apačioje.

 ■ Jei išryškėtų prietaiso veikimo ar kitokių trūkumų, pirmiau-
sia telefonu arba elektroniniu paštu kreipkitės į toliau 
nurodytą klientų aptarnavimo skyrių.

 ■ Tada sugedusiu pripažintą gaminį, pridėję pirkimo doku-
mentą (kasos čekį) ir nurodę trūkumą bei jo atsiradimo 
laiką, nemokamai galėsite išsiųsti jums nurodytu techninės 
priežiūros tarnybos adresu.

14.1. Priežiūra
 Priežiūra Lietuva 
Tel. 08 00 33144 
Elektroninio pašto adresas:  
kompernass@lidl.lt

IAN 517266_2510

14.2. Importuotojas
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
VOKIETIJA 
www.kompernass.com
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1. Sihipärane kasutamine
Seadet tohib kasutada ainult kuivade ja niiskete pealispindade 
puhastamiseks või kuiva ja niiske materjali imemiseks. Inimesi 
või loomi ei tohi selle seadmega puhastada. Igasugune muu 
kasutamine või seadme muutmine on mittesihipärane ja kätkeb 
endas olulisi õnnetusohtusid. Seade ei ole ette nähtud tööndusli-
kuks kasutamiseks.

2. Kasutatud hoiatusjuhised ja sümbolid
Käesolevas kasutusjuhendis, pakendis ja seadmel kasutatakse 
järgmisi  hoiatusjuhiseid ja sümboleid (kui see on asjakohane):

OHT! Selle sümboli ja märgusõnaga „OHT“ 
tähistatud hoiatusjuhis viitab vahetult ohtlikule 
olukorrale, mille eiramine põhjustab surma või 
raske vigastuse.

HOIATUS! Selle sümboli ja märgusõnaga 
„HOIATUS“ tähistatud hoiatusjuhis viitab võima-
likule ohtlikule olukorrale, mille eiramine võib 
põhjustab surma või raske vigastuse.

ETTEVAATUST! Selle sümboli ja märgusõnaga 
„ ETTEVAATUST“ tähistatud hoiatusjuhis viitab 
võimalikule ohtlikule olukorrale, mille eiramine 
võib põhjustada kerge või mõõduka vigastuse.

TÄHELEPANU! Selle sümboli ja märgusõnaga 
„TÄHELEPANU“ tähistatud hoiatusjuhis viitab 
võimalikule olukorrale, mille eiramine võib põh-
justada materiaalse kahju.

Juhis: Juhis tähistab lisateavet, mis  lihtsustab 
seadme kasutamist.

Lugege juhendit. Jälgige enne toote kasuta-
mist kõiki käsitsus- ja ohutusjuhiseid. Toote kol-
mandatele isikutele edasiandmisel andke kõik 
dokumendid kaasa.

Alalisvool/-pinge

Vahelduvvool/-pinge 

See toode vastab kehtivatele Euroopa ja siseriik-
like direktiivide nõuetele. 

Ärge käidelge elektriseadet / akut olmejäät mete 
hulgas!

Suunake pakend keskkonnasõbralikku 
 jäätmekäitlusse.

Taaskasutatavatest materjalidest pakend. Jälgige 
tähistust pakkematerjalil jäätmete sorteerimisel: 
Need on tähistatud järgmise tähendusega lühen-
ditega (a) ja numbritega (b): 1–7: plastid,  
20–22: paber ja papp, 80–98: komposiitma-
terjalid.

UN 3481

Toode on varustatud liitiumioonakuga või see on 
lisatud tootele.
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3. Olulised ohutusjuhised

OHT! ELEKTRILÖÖK!
 ■ Kontrollige enne kasutamist seadmel väliselt 

nähtavate kahjustuste puudumist. Ärge võtke 
kahjustatud või mahakukkunud seadet  
kasutusele.

 ■ Ärge kasutage kahjustatud pistiku või ühen-
duskaabliga võrguadapterit.

 ■ Võrguadapterit ja püsivalt ühendatud ühen-
duskaablit ei tohi remontida. Defekti korral 
tuleb võrguadapter täielikult sarnase konst-
ruktsiooniga võrguadapteri vastu vahetada.

 ■ Laske kahjustatud võrgupistik või võrgukaa-
bel ohtude vältimiseks koheselt volitatud 
spetsialistil, klienditeenindusel või mõnel sar-
nase kvalifikatsiooniga isikul vahetada.

 ■ Laske remondid teostada ainult töökojas. 
Ärge mitte mingil juhul avage ise seadet. 
Toimingud, mida ei ole teostanud töökoda, 
võivad põhjustada vigastusi.

 ■ Veenduge enne seadme sisselülitamist, et 
seadme tehnilistes andmetes märgitud pinge 
vastab võrgupingele.

 ■ Ärge võtke võrguadapterist või seadmest  
kinni märgade või niiskete kätega.

 ■ Ärge kasutage võrguadapterit pikenduskaab-
liga, vaid ühendage võrguadapter otse pisti-
kupessa.

 ■  Ärge laadige või kasutage seda  
seadet väljas.

HOIATUS! VIGASTUSOHT!
 ■ Ärge vahetage tarvikuid, kui seade töötab.
 ■ Ärge kasutage tolmuimejat teravate esemete 

või klaasikildude imemiseks.
 ■ Ärge kasutage tolmuimejat põlevate tuletik-

kude, hõõguva tuha või suitsukonide imemi-
seks.

 ■ Ärge kasutage tolmuimejat keemiatoodete, 
kivitolmu, kipsi, tsemendi või teiste sarnaste 
osakeste imemiseks.

 ■ Seade ei ole sobiv süttivate ja plahvatusoht-
like ainete või keemiliste ja agressiivsete 
vedelike jaoks.

 ■ Hoidke seadet alati suletud ruumides. Õnne-
tuste vältimiseks hoidke seadet pärast kasu-
tamist kuivas kohas.

 ■ Äärmuslikes tingimustes võib esineda akupurki-
de lekkeid. Vedeliku sattumisel nahale või sil-
ma tuleb vastavat kohta koheselt puhta veega 
loputada või pesta. Pöörduge arsti poole.

 ■ Seda seadet tohivad kasutada lapsed alates 
8. eluaastast, samuti piiratud füüsiliste, 
sensoorsete või vaimsete võimetega isikud 
või isikud, kellel ei ole piisavalt kogemusi ja 
teadmisi, kui on tagatud nende järelevalve 
või neid on instrueeritud seadme ohutu kasu-
tamise osas ning nad on sellest tulenevatest 
ohtudest aru saanud. 

 ■ Lapsed ei tohi seadmega mängida. Lapsed ei 
tohi ilma järelevalveta teostada puhastamist 
ja kasutajapoolset hooldust.

 ■ Olge tolmuimeja treppidel kasutamisel eriti 
hoolikas.
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TÄHELEPANU! VARAKAHJU!
 ■ Kasutage ainult tootja poolt soovitatud  

tarvikuid.
 ■ Võrguadapterit ei tohi kasutada muuks otstar-

beks. Ärge mitte kunagi kandke seinahoidikut 
või võrguadapterit kaablist. Seadme liiguta-
misel ärge tõmmake kaablist.

 ■ Seadme vooluvõrgust lahutamiseks võtke  
alati kinni võrguadapteri võrgupistikust.

 ■ Jälgige tingimata, et tolmuimejat ei paigu-
tata küttekehade, küpsetusahjude või teiste 
kuumutavate seadmete kõrvale või pinda-
dele.

 ■ Jälgige alati, et kõik õhutuspilud on vabad. 
Blokeeritud õhuringlus võib põhjustada sead-
me ülekuumenemist ja kahjustamist.

 ■ Ärge visake akut tulle ja laske sellele mõjuda 
kõrgetel temperatuuridel. Esineb plahvatus-
oht!

 ■ Ärge kasutage tolmuimejat ilma paigaldama-
ta EPA-filtrita.

 ■ Ärge kasutage võrguadapterit mõne muu 
tootega ja ärge proovige seda seadet laadida 
mõne muu võrguadapteri abil. Kasutage ai-
nult koos selle seadmega tarnitud võrguadap-
terit (mudel SLG 24 800 A1-1).

 ■ Ärge mitte kunagi ladustage seadet tühjene-
nud olekus. Pikem tühjenenud olekus ladusta-
mine võib tekitada akule püsivaid kahjustusi. 
Seadme pikemaks ajaks ladustamisel tuleb 
aku laetustaset regulaarselt kontrollida.  
Optimaalne laetustase on 50–80% vahel.

 ■ Ärge mitte kunagi uuesti laadige korduvalt 
mittelaetavaid patareisid.

4. Tarnekomplekt
Tarnekomplekt koosneb järgmistest komponentidest (joonised vt 
lahtipöörataval lehel):

 ▯ Aku-käsitolmuimeja
 ▯ Tarvikud: 1 turbohari, 1 vuugiotsik, 1 polstriotsik,  

1 märgpuhastusotsik
 ▯ Seinahoidik
 ▯ Tarvikute hoidik
 ▯ Montaažimaterjal (2 kruvi, 2 tüüblit)
 ▯ Võrguadapter
 ▯ Aku
 ▯ Kasutusjuhend

5. Seadme kirjeldus
(joonised vt lahtipööratav leht)

Joonis A-B
 1 Sisse-/väljalüliti O/I koos töörežiimiga (ECO/BOOST)
 2 Käepide
 3 Laadimispesa
 4 Akuseisundi klahv
 5 Aku laetustaseme näidik
 6 Aku lukustuse vabastusklahv
 7 Aku
 8 Mootoriplokk
 9 EPA-filter
10 Filtrihoidik
11 Mustusemahuti
12 Turbohari
13 Vuugiotsik
14 Polstriotsik
15 Märgpuhastusotsik
16 Rullharja lukustuse vabasti
17 Kate
18 Rullhari
19 LED-valgustus
20 Lukustuse vabastusklahv
21 Akunäidik / näit 
22 Näidik 
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Joonis C
23 Kruvi
24 Tüübel
25 Seinahoidik
26 Tarvikute hoidik
27 Võrguadapter
28 Õõnespistik

6. Seina- ja tarvikute hoidiku montaaž
OHT!

 ► Veenduge, et seinas, millesse soovite puurida seinahoi-
diku (25) jaoks avad, ei ole elektrijuhtmeid või teisi 
juhtmeid ega torusid. Kui puurite pingestatud juhtmesse, 
esineb eluoht!

 ♦ Otsige seinahoidikule sobiv montaažikoht:
 – Seinahoidik tuleb monteerida põrandast piisavale 

kaugusele, et tagada seadme kerge paigaldamine ja 
eemaldamine seinahoidikust. 

 – Võrgupistikupesa peab olema võrguadapterile ligipää-
setav.

1) Joonis D: Asetage võrguadapteri (27) õõnespistik (28) 
tagantpoolt seinahoidikusse. Kinnitage õõnespistik, selleks 
keerake seda päripäeva.

2) Joonised E/F: Märkige seinale kaks puurava seinahoidi-
ku tagaküljele märgitud kaugusele. 

3) Puurige 5 mm puuriga märgitud avad. 
4) Lükake tüüblid (24) puuravadesse ja keerake kruvid (23) 

nii kaugele sisse, kuni need ulatuvad umbes 1 cm seinast 
välja. 

5) Joonis F: Riputage seinahoidik kruvidele. Riputage  
siis tarvikute hoidik (26) seinahoidikusse. 

6) Ühendage võrguadapter võrgupistikupessa. 
7) Joonis H: Te võite otsikud (13)/(14)/(15) ja turbohar-

ja (12) panna külgmisele tarvikute hoidikule.

7. Kasutuselevõtmine
7.1. Teave aku kohta

 ■ Seda seadet saab käitada 24 V Silvercresti seeria akudega: 
SA 24 2.5 A1 – 2,5 Ah / SA 24 4.0 A1 – 4,0 Ah. Sellega 
on teil võimalik tellida suurema mahtuvusega aku, et 
saavutada imuri veel pikem tööaeg (vt peatükk 12. Varu-
osade tellimine).

 ■ Enne tolmuimeja esimest korda kasutamist tuleb akut (7) 
laadida.

Juhis
 ► Seade on aku kaitseks varustatud temperatuuriseirega. 

Kõrgete keskkonnatemperatuuride korral võib harvadel 
juhtudel esineda laadimistoimingu katkestust või seadme 
automaatset väljalülitumist:

 – Laadimistoimingu ajal vilgub akunäidik (21) ühese-
kundilise intervalliga. Laadimistoiming katkestatakse ja 
seda jätkatakse automaatselt, kui seadme temperatuur 
on jälle langenud.

 – Käitamise ajal vilgub akunäidik ühesekundilise inter-
valliga viis korda. Seade lülitub automaatselt välja. 
Enne uuesti sisselülitamist laske seadmel umbes 20–
30 minutit jahtuda.

7.2. Aku paigaldamine/eemaldamine
 ♦ Vt joonis G.

7.3. Akuseisundi kontrollimine
 ♦ Aku (7) laetustaset võite kontrollida aku pealt. Vajutage 

selleks akuseisundi klahvi (4). Aku laetustaseme näi-
dik (5) süttib olenevalt aku laetusest järgmiselt: 

    Aku laetustase >70% kuni ≤100% 
  Aku laetustase >20% kuni ≤70%
  Aku laetustase ≤20% 

Akunäidik
 ♦ Kui aku on nõrk, põleb akunäidik (21) punaselt ja vilgub 

2-sekundiliste intervallidega, kuni valgus kustub ja seade 
lülitub automaatselt välja. Laadige aku uuesti täis.
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7.4. Aku laadimine
 ♦ Seinahoidiku abil: Asetage seade joonisel H näidatud 

viisil. Õõnespistik (28) ühendub automaatselt seadme 
alumisel küljel laadimispesaga (3). 

 ♦ Otse võrguadapteri (27) abil: vt joonis I.
 ■ Akunäidik (21) süttib punaselt ja laadimistoiming algab.
 ■ Kui laadimistoiming on lõppenud, mis võib täielikult tüh-

jenenud aku (7) korral kesta umbes 3,5 kuni 4 tundi, 
põleb akunäidik 2 minuti jooksul roheliselt ja kustub siis 
automaatselt.

8. Tolmuimeja kasutamine
TÄHELEPANU!

 ► Seadme ja turboharja (12) imemisavad ning õhutuspi-
lud peavad olema igal ajal vabad ja ei tohi ummistuda. 
Ummistused põhjustavad mootori ülekuumenemist ja 
kahjustamist.

8.1. Seadme sisselülitamine
1) Võtke tolmuimeja seinahoidikust (25). Kui te seinahoidikut 

ei kasuta, tõmmake õõnespistik (28) seadme alumisel 
küljel laadimispesast (3) välja.

2) Seadme sisselülitamiseks lükake sisse-/väljalülitit (1) ette-
poole asendisse I. Akunäidik (21) süttib ja seade hakkab 
töörežiimis ECO tööle. LED-valgustus (19) süttib.

8.2. Töörežiimi valimine
Seade on varustatud kahe erineva töörežiimiga, mis erinevad 
imemisvõimsuse ja tööaja poolest. 
Seade käivitub pärast sisselülitamist alati töörežiimis ECO. Töö-
režiimi BOOST vahetamiseks lükake sisse-/väljalülitit (1) kuni 
tõkiseni ettepoole. Näidik Boost (22) süttib siniselt.

ECO
 – Imemiseks kõvadelt põrandatelt, õrnadelt vaipadelt  

ja vaipkattega põrandatelt väikese kuni keskmise  
tugevusega mustuse korral.

 – Tööaeg aku täieliku laetuse korral umbes 50 minutit.

BOOST
 – Imemiseks kõvadelt ja vaipkattega põrandatelt tugeva 

mustuse korral.
 – Tööaeg aku täieliku laetuse korral umbes 28 minutit.

8.3. Tarvikute kasutamine
Turbohari (12)

 – Sügava mustuse jaoks jämedakoelistel vaipadel. Pöörake 
kate (17) vajadusel alla, et vältida kaabli, vaibanarmaste 
või kardinate harjas takerdumist (vt joonis L). 

Vuugiotsik (13)
 – Kitsaste, raskest ligipääsetavate kohtade nagu nt vuukide 

või nurkade puhastamiseks.

Polstriotsik (14)
 – Mööblile, polstrile või õrnadele pindadele. 

Märgpuhastusotsik (15)
 – Vedelike ja niiske mustuse imemiseks. 

TÄHELEPANU!
 ► Seade ei ole veepritsmete eest kaitstud. Imege seetõttu 

ainult nii palju vedelikku, et mustusemahuti (11) on täide-
tud kuni MAX-märgini! MAX-märgi ületamisel võib vedelik 
voolata seadme sisemusse ja seadet kahjustada.

 ► Hoidke tolmuimejat vedelike imemisel või pärast seda alati 
imemisavaga allapoole. Vastasel juhul võib vedelik voolata 
seadme sisemusse ja seadet kahjustada (vt joonis J). 

Tarvikute paigaldamine: vt joonis K. 
Polstriotsik tuleb paigaldada vuugiotsikule. 
Vedelike imemise võimaldamiseks ühendage märgpuhastusotsik 
alati tugevasti imemisavasse.  
Te võite tolmuimejat kasutada ka ilma otsikuteta. 
Tarviku eemaldamiseks tõmmake see lihtsalt seadmest välja. 
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8.4. Pärast kasutamist
 ♦ Seadme väljalülitamiseks lükake sisse-/väljalüliti (1)  

asendisse O. 
 ♦ Eemaldage tarvik seadmelt ja asetage see hoiustamiseks 

tarvikute hoidikule (26) (vt joonis H).
 ♦ Asetage tolmuimeja seinahoidikusse (25). 

9. Puhastamine
OHT!

 ► Tõmmake enne iga puhastamist võrguadapteri (27)  
õõnespistik (28) seadme laadimispesast (3) välja.  
Esineb elektrilöögi oht!

HOIATUS!
 ► Lülitage enne iga puhastamist seade välja ja eemaldage 

aku (7).

TÄHELEPANU!
 ► Ärge kasutage agressiivseid, keemilisi või abrasiivseid  

puhastusvahendeid. Need rikuvad seadme pealispinda.
 ► Veenduge, et puhastamisel ei tungi seadmesse niiskust,  

et vältida seadmel jäädavaid kahjustusi.
Seade on hooldusvaba.

9.1. Tolmunõu tühjendamine ja filtri  
puhastamine

Juhis
 ► Tühjendage mustusemahuti (11) ja puhastage EPA-fil-

ter (9) eelistatult pärast iga kasutamist, hiljemalt siiski, kui 
mustusemahuti on kuiva mustusega täidetud või kui vedelik 
on saavutanud MAX-märgistuse.

Vt joonis M: 
1) Vajutage lukustuse vabastusklahvi (20) ja eemaldage 

mustusemahuti.
2) Tõmmake filtrihoidik (10) koos EPA-filtriga mustusemahu-

tist välja.
3) Keerake EPA-filtrit vastupäeva ja võtke EPA-filter filtrihoidi-

kust välja.
4) Hoidke mustusemahutit prügiämbrikohal ja tühjendage 

mustusemahuti. 

Vt joonis N: 
5) Loputage EPA-filter ja filtrihoidik külma või leige vee all üle. 

Seejärel laske täielikult õhu käes kuivada. 
Seadme uuesti kokkupanemiseks toimige vastupidises järjekorras.

1) Asetage filter jälle korrektselt filtrihoidikusse ja see mustu-
semahutisse.

2) Asetage mustusemahuti uuesti mootoriplokki (8), nii  
et lukustusmehhanism fikseerub. Jälgige, et nina mooto-
riploki alumisel küljel libiseb mustusemahuti avasse  
(vt joonis P).

9.2. Rullharja puhastamine
TÄHELEPANU!

 ► Kasutage seadet ainult nõuetekohaselt monteeritud rullhar-
jaga (18).

Juhis
 ► Seadme nõuetekohase käitamise tagamiseks ja tõrgete 

vältimiseks puhastage rullharja regulaarselt.
1) Võtke turbohari (12) imemisavast ära.

Vt joonis O: 
2) Pöörake kate (17) tagasi.  
3) Rullharja vabastamiseks nihutage rullharja lukustuse  

vabastit (16) noole suunas.
4) Võtke rullhari turboharjast välja.
5) Lõigake niidid ja juuksed piki rullharja harjaseid kääridega 

läbi ja eemaldage need seejärel.
6) Asetage rullhari uuesti turboharja sisse, nii et see fikseerub 

kuuldavalt kinnitusse.

9.3. Seadme puhastamine
 ♦ Puhastage seadme korpust ja tarvikuid kergelt niisutatud 

lapiga. Tugevama mustuse korral lisage lapile neutraalset 
puhastusvahendit.

 ♦ Kuivatage enne seadme uuesti kasutamist või hoiukohta 
panemist hästi kõik osad.
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10. Hoiustamine
TÄHELEPANU!

 ► Ärge mitte kunagi ladustage seadet tühjenenud olekus.  
Pikem tühjenenud olekus ladustamine võib tekitada akule 
püsivaid kahjustusi. Seadme pikemaks ajaks ladustamisel 
tuleb aku laetustaset regulaarselt kontrollida. Optimaalne 
laetustase on 50–80% vahel.

 ♦ Hoidke seadet nagu joonisel H kujutatud.
 ♦ Ladustage seadet tolmuvabas ja kuivas, ilma otsese  

päikesekiirguseta kohas.

11. Jäätmekäitlus
11.1. Seadme ja pakendi jäätmekäitlus

Läbikriipsutatud prügikonteineri sümbol näitab,  
et seda seadet ei tohi kasutuaja lõpul käidelda 
olemjäätmete hulgas. Seade tuleb anda ära raja-
tud kogumiskohtades, taaskasutuskeskustes või 

jäätmekäitlusettevõtetes.
Palun kustutage enne tagasiandmist kõik oma isikuandmed.
Palun eemaldage enne tagasiandmist seadmest patareid või 
akud, mis ei ole kasutatud seadmega ümbritsetud, ning samuti 
lambid, mida saab mittepurustavalt eemaldada ja suunake need 
eraldi kogumisse.
Püsivalt paigaldatud akude korral tuleb jäätmekäitlusel viidata,  
et seade sisaldab akut.
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest materjalidest, mille saate 
suunata kohalike taaskasutuskeskuste kaudu jäätmekäitlusse.
Käidelge pakend keskkonnasõbralikult.

11.2. Patareide jäätmekäitlus 
Patareisid/akusid tuleb käsitleda ohtlike 
 jäätmetena ja nende jäätmekäitlus tuleb seetõttu 
vastavates kohtades (müügiesindaja, erikauplus, 
avalikud kommunaalasutused, töönduslikud 

 jäätmekäitlusettevõtted) teostada keskkonnasõbralikult. 
 Patareid/akud võivad sisaldada mürgiseid raskmetalle. 
Sisalduvaid raskmetalle tähistatakse sümboli all oleva tähega: 
Cd = kaadmium, Hg = elavhõbe, Pb = plii.
Ärge visake patareisid/akusid seetõttu olmejäätmete hulka,  
vaid viige need eraldi kogumiskohta.
Andke patareid/akud tagasi ainult tühjana.

12.  Varuosade tellimine
Varuosi sellele tootele saate alati mugavalt järeltellida internetist 
aadressil www.kompernass.com.

Selle QR-koodiga liigute otse 
meie veebilehele ja saate seal 
vaadata ja tellida sellele 
  seadmele saadaolevaid varuosi.

13. Tehnilised andmed
Seade

Sisendpinge 27 V 

Sisendvool 0,8 A

Nimivõimsus 120 W

Polaarsus

Aku

Mudel SA 24 2.5 A1

Patarei tüüp
6INR19/66 

6 elementi, tüüp 18650

Mahtuvus 2,5 Ah/60 Wh
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Aku

Aku
24 V   

Liitiumioonaku

Tööaeg aku täieliku 
laetuse korral 

Eco: umbes 50 minutit 
Boost: umbes 28 minutit

Võrguadapter

Tootja

KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
BURGSTRASSE 21,  

44867 BOCHUM, SAKSAMAA 
Registergericht AG Bochum,  
Registrinumber: HRB 4598

Mudel SLG 24 800 A1-1

Sisendpinge 100‒240 V 

Sisendvahelduvvoolu 
sagedus

50–60 Hz

Sisendvõimsus 26 W

Väljundpinge 27,0 V 

Väljundvool 0,8 A

Väljundvõimsus 21,6 W

Keskmine kasutegur 
käitamisel

86,7%

Kasutegur väikesel 
koormusel (10%)

82,7%

Võimsustarve nullkoor-
musel

0,10 W

Polaarsus

Kaitseklass II /  

Kaitse T2A

14. Kompernaß Handels GmbH garantii
Väga austatud klient
Sellele seadmele kehtib alates ostukuupäevast 3-aastane garan-
tii. Sellel tootel ilmnevate puuduste korral on teil müüja suhtes 
seadusega ettenähtud õigused. Neid seadusega ettenähtud õigusi 
meie poolt antud garantii ei piira.

Garantii tingimused
Garantii aega arvestatakse alates ostukuupäevast. Palun hoidke 
kassatšekk alles. Seda läheb vaja ostu tõendamiseks. 
Kui kolme aasta jooksul alates selle toote ostukuupäevast ilmne-
vad tootel materjali- või tootmisvead, siis toode meie valikul kas 
remonditakse tasuta või tagastatakse ostuhind. Selle garantii-
nõude eelduseks on, et kolmeaastase tähtaja jooksul esitatakse 
defektne seade ja ostudokument (kassatšekk) ja kirjeldatakse 
lühidalt kirjalikult toote puuduseid ning nende ilmnemise aega.
Kui defekt kuulub meie garantii alla, saate tagasi remonditud või 
uue toote. Toote remontimise või väljavahetamisega uut garantii-
aega ei arvestata.

Garantiiaeg ja seadusega  ettenähtud reklamatsioonid
Garantiiaega ei pikendata. See kehtib ka asendatud ja remon-
ditud osade kohta. Võimalikest kahjustustest ja puudustest, mis 
olid olemas juba ostu ajal, tuleb teavitada kohe pärast pakendist 
väljavõtmist. Pärast garantiiaja möödumist tehtavad remondid 
on tasulised.

Garantii ulatus
Seade on valmistatud rangeid kvaliteedinõudeid järgides ning on 
enne väljasaatmist hoolikalt kontrollitud.
Garantii kehtib materjali- või tootmisvigade korral. See garantii 
ei laiene toote osadele, mis kuluvad tavakasutuse käigus ja 
mida vaadeldakse seetõttu kui kuluvosi, samuti osadele või 
kahjustustele kergesti purunevatel osadel, nt. lülititel või klaasist 
valmistatud osadel.
See garantii kaotab kehtivuse, kui toodet on kahjustatud, asja-
tundmatult kasutatud või valesti hooldatud. Toote asjatundlikuks 
kasutamiseks tuleb täpselt järgida kõiki selles kasutusjuhendis 
toodud juhiseid. Kindlasti tuleb vältida kasutusviise ja toiminguid, 
mida kasutusjuhendis ei soovitata või mille eest hoiatatakse.
Toode on mõeldud vaid isiklikuks kasutuseks ja mitte ärialaseks 
kasutuseks.  Garantii kaotab kehtivuse, kui toodet on valesti ja 
asjatundmatult kasutatud, kui selle juures on rakendatud jõudu 
või selle juures läbiviidud toiminguid ei teostanud meie volitatud 
teenindusesindus.
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Garantiijuhtumi menetlemine
Teie probleemi kiireks käitlemiseks järgige palun järgnevaid 
juhiseid:

 ■ Palun hoidke kõikige päringute jaoks alles kassatšekk ja 
toote number (IAN) 517266_2510, mis tõendab teie ostu.

 ■ Toote numbri leiate toote tüübisildilt, tootele tehtud gravee-
ringu näol, kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul) või toote 
tagaküljel või all olevalt kleebiselt.

 ■ Kui tootel ilmnevad talitlusvead või muud puudused, võtke 
kõigepealt  ühendust alltoodud teenindusosakonnaga tele-
foni või e-posti teel.

 ■ Defektseks hinnatud toote saate seejärel tasuta saata 
teile teavitatud teenindusa adressil, lisades ostudokumendi 
(kassatšeki) ja selgituse, milles puudus seisneb ning millal 
see ilmnes.

14.1. Teenindus
 Teenindus Eestis 
Tel: 8000049109 
E-post: kompernass@lidl.ee

IAN 517266_2510

14.2. Importija
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
SAKSAMAA 
www.kompernass.com
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1. Noteikumiem atbilstoša lietošana
Ierīci drīkst izmantot tikai sausu un mitru virsmu apstrādei vai 
sausu un mitru materiālu iesūkšanai. Šo ierīci nedrīkst izmantot 
netīrumu nosūkšanai no cilvēkiem vai dzīvniekiem. Jebkāds cits 
pielietojums vai izmaiņas ierīcē ir uzskatāmas par noteikumiem 
neatbilstošām un var izraisīt nopietnus nelaimes gadījumus. Ierīce 
nav paredzēta komerciālai lietošanai.

2. Izmantotās brīdinājuma norādes un 
 simboli
Šajā lietošanas instrukcijā, uz iepakojuma un uz ierīces tiek iz-
mantotas šādas brīdinājuma norādes un simboli (ja attiecināms):

BĪSTAMI! Brīdinājuma norāde ar šo simbolu un 
signālvārdu „BĪSTAMI” apzīmē tūlītēju apdraudē-
juma situāciju, kuru nenovēršot, iestāsies nāve vai 
tiks gūti smagas pakāpes miesas bojājumi.

BRĪDINĀJUMS! Brīdinājuma norāde ar šo 
simbolu un signālvārdu „BRĪDINĀJUMS” apzīmē 
iespējamu  apdraudējuma situāciju, kuru nenovēr-
šot, var iestāties nāve vai tikt gūti smagas pakāpes 
miesas bojājumi.

IEVĒROT PIESARDZĪBU! Brīdinājuma  
norāde ar šo simbolu un signālvārdu „IEVĒROT 
PIESARDZĪBU” apzīmē iespējamu apdraudējuma 
situāciju, kuru nenovēršot, var tikt gūti nenozīmīgi 
vai vidējas pakāpes miesas bojājumi.

UZMANĪBU! Brīdinājuma norāde ar šo simbolu  
un signālvārdu „UZMANĪBU” apzīmē iespējamu 
situāciju, kuru nenovēršot, var tikt nodarīts mate-
riālais kaitējums.

Ievērībai: Norāde „Ievērībai” apzīmē papildu 
informāciju, kas atvieglo darbu ar ierīci.

Izlasīt instrukciju. Pirms izstrādājuma lieto-
šanas izlasiet visus lietošanas un drošības norā-
dījumus. Nododot izstrādājumu lietošanā citiem, 
iedodiet līdzi arī visus dokumentus.

Līdzstrāva/-spriegums

Maiņstrāva/-spriegums

Šis izstrādājums atbilst piemērojamo Eiropas un 
ekspluatācijas valsts direktīvu prasībām. 

Neizmetiet elektroierīci/akumulatoru sadzīves  
atkritumos!

Iepakojumu nodot videi nekaitīgai likvidācijai.

Iepakojums izgatavots no pārstrādājamiem mate-
riāliem. Šķirojot atkritumus, ievērojiet iepakojuma 
materiālu marķējumus: tie ir apzīmēti ar saīsināju-
miem (a) un cipariem (b), un tiem ir šāda nozīme: 
1–7: plastmasa; 20–22: papīrs un  kartons;  
80–98: kompozītmateriāli.

UN 3481

Izstrādājums ir aprīkots ar litija jonu akumulatoru, 
vai arī tas ietilpst izstrādājuma komplektācijā.
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3. Svarīgi drošības norādījumi

 BĪSTAMI! 
ELEKTRISKĀS STRĀVAS TRIECIENS!

 ■ Pirms lietošanas pārbaudiet, vai ierīcei nav 
ārēji redzamu bojājumu. Neieslēdziet bojātu 
vai nokritušu ierīci.

 ■ Nelietojiet tīkla adapteru kopā ar bojātu  
kontaktspraudni vai pieslēguma kabeli.

 ■ Tīkla adapteru un fiksētā veidā pievienoto 
pieslēguma kabeli nedrīkst remontēt. Bojājumu 
gadījumā viss tīkla adapters ir jānomaina 
pret tādas pašas konstrukcijas adapteru.

 ■ Lai izvairītos no apdraudējuma, nekavējoties 
lūdziet pilnvarotam kvalificētam speciālistam, 
klientu apkalpošanas servisam vai personai 
ar līdzvērtīgu kvalifikāciju nomainīt bojāto 
kontaktspraudni vai strāvas kabeli.

 ■ Remontdarbus uzticiet veikt tikai specializētai 
remonta darbnīcai. Nekādā gadījumā patvaļīgi 
neatveriet ierīces korpusu. Patvaļīga ierīces 
korpusa atvēršana, ja to neveic specializēta 
uzņēmuma personāls, var izraisīt miesas 
bojājumus.

 ■ Pirms ierīces ieslēgšanas pārliecinieties, ka 
ierīces tehnisko parametru sadaļā norādītais 
spriegums atbilst elektrotīkla spriegumam.

 ■ Nepieskarieties tīkla adapteram vai ierīcei ar 
slapjām vai mitrām rokām.

 ■ Neizmantojiet tīkla adapteru kopā ar paga-
rinātāju, bet gan savienojiet to tieši ar kon-
taktligzdu.

 ■  Nelādējiet un nelietojiet šo ierīci 
ārpus telpām.

BRĪDINĀJUMS! TRAUMU RISKS!
 ■ Nenomainiet nevienu no ierīces piederumiem, 

kamēr ierīce darbojas.
 ■ Neizmantojiet putekļsūcēju asu priekšmetu 

vai stikla lausku uzsūkšanai.
 ■ Neizmantojiet putekļsūcēju degošu sērkociņu, 

kvēlojošu pelnu vai izsmēķu uzsūkšanai.
 ■ Neizmantojiet putekļsūcēju ķīmisku produk-

tu, akmens putekļu, ģipša, cementa vai citu 
tamlīdzīgu daļiņu uzsūkšanai.

 ■ Ierīce nav piemērota uzliesmojošu un eksplo-
zīvu vielu vai ķīmisku un agresīvas iedarbības 
šķidrumu uzsūkšanai.

 ■ Vienmēr glabājiet ierīci slēgtā telpā. Lai  
novērstu nelaimes gadījumus, pēc lietošanas 
novietojiet ierīci glabāšanā sausā vietā.

 ■ Ekstremālos apstākļos akumulatora elemen-
tos var rasties noplūdes. Šķidrumam nonākot 
saskarē ar ādu vai acīm, attiecīgā vieta neka-
vējoties jānoskalo vai jāizskalo ar tīru ūdeni. 
Vērsieties pēc medicīniskas palīdzības.
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 ■ Šo ierīci drīkst lietot bērni no 8 gadu vecuma, 
kā arī personas ar ierobežotām fiziskajām, 
uztveres vai prāta spējām vai personas, ku-
rām ir nepietiekama pieredze un zināšanas, 
ja tās ierīci lieto citu personu uzraudzībā, vai 
kuras ir tikušas instruētas par drošu ierīces 
lietošanu un saprot ar to saistītos iespējamos 
apdraudējumus. 

 ■ Bērni nedrīkst rotaļāties ar ierīci. Bērni  
nedrīkst veikt ierīces tīrīšanu un apkopi bez 
pieaugušo uzraudzības.

 ■ Ievērojiet īpašu piesardzību, izmantojot  
putekļsūcēju uz trepēm.

 UZMANĪBU! 
MATERIĀLAIS KAITĒJUMS!

 ■ Izmantojiet tikai tādus piederumus, ko ir  
ieteicis ražotājs.

 ■ Tīkla adapteru nedrīkst izmantot citiem mēr-
ķiem. Nekādā gadījumā nepārnēsājiet sienas 
stiprinājumu vai tīkla adapteru aiz kabeļa. 
Kad vēlaties ierīci pārvietot, nevelciet to aiz 
kabeļa.

 ■ Lai atvienotu ierīci no elektroapgādes, vien-
mēr satveriet tīkla adaptera kontaktspraudni.

 ■ Obligāti pievērsiet uzmanību tam, lai putekļ-
sūcējs netiktu novietots blakus radiatoriem, 
cepeškrāsnīm vai citām sakarsušām ierīcēm 
vai virsmām.

 ■ Pastāvīgi raugieties, lai nebūtu nosprostotas 
ventilācijas spraugas. Nosprostota gaisa cirku-
lācijas sistēma var izraisīt ierīces pārkaršanu 
un bojājumus.

 ■ Nemetiet akumulatoru ugunī un nepakļaujiet 
to augstas temperatūras iedarbībai. Pastāv 
sprādzienbīstamība!

 ■ Neizmantojiet putekļsūcēju, ja tajā nav ievie-
tots EPA filtrs.

 ■ Neizmantojiet tīkla adapteru citam izstrādā-
jumam un nemēģiniet uzlādēt šo ierīci ar citu 
tīkla adapteru. Izmantojiet tikai kopā ar šo 
ierīci piegādāto tīkla adapteru (modelis  
SLG 24 800 A1-1).

 ■ Nenovietojiet ierīci glabāšanā, ja tā ir izlādē-
jusies. Ilgstoša izlādējušās ierīces uzglabāša-
na var izraisīt neatgriezeniskus akumulatora 
bojājumus. Ja ierīce tiek uzglabāta ilgāku  
laiku, regulāri jāpārbauda akumulatora 
uzlādes līmenis. Optimālais uzlādes līmenis 
atbilst 50–80%.

 ■ Nekādā gadījumā atkārtoti neuzlādējiet 
baterijas, kas nav paredzētas atkārtotai lā-
dēšanai.
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4. Piegādes komplekts
Piegādes komplektā (attēlus skatīt atlokāmajā lapā) ietilpst šādi 
komponenti:

 ▯ Ar akumulatoru darbināms putekļu sūcējs
 ▯ Piederumi: 1 turbobirste, 1 spraugu uzgalis,  

1 mīksto mēbeļu uzgalis, 1 mitrās tīrīšanas uzgalis
 ▯ Sienas stiprinājums
 ▯ Piederumu turētājs
 ▯ Montāžas materiāli (2 skrūves, 2 dībeļi)
 ▯ Tīkla adapters
 ▯ Akumulators
 ▯ Lietošanas pamācība

5. Ierīces apraksts
(attēlus skatīt atlokāmajā lapā)

A-B att.
 1  Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis O/I ar darbības režīmu 

(ECO/BOOST)
 2 Rokturis
 3 Uzlādes ligzda
 4 Akumulatora uzlādes līmeņa taustiņš
 5 Akumulatora uzlādes līmeņa indikators 
 6 Akumulatora atbloķēšanas poga
 7 Akumulators
 8 Motora bloks
 9 EPA filtrs
10 Filtra turētājs
11 Netīrumu tvertne
12 Turbobirste
13 Spraugu uzgalis
14 Mīksto mēbeļu uzgalis
15 Mitrās tīrīšanas uzgalis
16 Birstes veltnīša atbloķēšanas poga
17 Pārsegs
18 Birstes veltnītis
19 LED apgaismojums
20 Atbloķēšanas poga
21 Akumulatora indikators / rādījums 
22 Rādījums 

C att.
23 Skrūve
24 Dībelis
25 Sienas stiprinājums
26 Piederumu turētājs
27 Tīkla adapters
28 DC kontaktspraudnis

6. Sienas stiprinājuma un piederumu  
turētāja uzstādīšana

BĪSTAMI!
 ► Pārliecinieties, ka sienā, kurā vēlaties urbt caurumus sienas 

stiprinājumam (25), neatrodas strāvas vadi vai citi vadi, 
vai caurules. Pastāv draudi dzīvībai, ja urbšanas laikā urbis 
saskarsies ar strāvas vadu!

 ♦ Sameklējiet sienas stiprinājumam piemērotu uzstādīšanas 
vietu:

 – Sienas stiprinājums jāuzstāda pietiekamā attālumā 
no grīdas, lai nodrošinātu vieglu ierīces ievietošanu un 
izņemšanu no sienas stiprinājuma. 

 – Tuvumā jābūt pieejamai tīkla kontaktligzdai, kas ir  
nepieciešama tīkla adapteram.

1) D att. Iespraudiet tīkla adaptera (28) DC kontaktspraudni 
(27) no aizmugures sienas stiprinājumā. Nofiksējiet DC 
kontaktspraudni, pagriežot to pulksteņrādītāju kustības 
virzienā.

2) E/F att. Atzīmējiet uz sienas divus urbuma punktus tādā 
attālumā, kāds norādīts sienas stiprinājuma aizmugurē. 

3) Ar 5 mm urbi izurbiet atzīmētajās vietās caurumus. 
4) Iebīdiet dībeļus (24) izurbtajos caurumos un ieskrūvējiet 

dībeļos skrūves (23) tik tālu, lai tās izvirzītos apmēram 
1 cm no sienas. 

5) F att. Uzkariet sienas stiprinājumu uz skrūvēm. Uzkariet 
piederumu turētāju (26) uz sienas stiprinājuma. 

6) Iespraudiet tīkla adapteru tīkla kontaktligzdā. 
7) H att. Uzgaļus (13)/(14)/(15) un turbobirsti (12) 

varat uzspraust uz sāniskā piederumu turētāja.
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7. Lietošanas sākšana
7.1. Informācija par akumulatoru

 ■ Šo ierīci var darbināt ar 24 V Silvercrest sērijas akumula-
toriem: SA 24 2.5 A1 – 2,5 Ah / SA 24 4.0 A1 – 4,0 Ah. 
Tādējādi jums ir iespēja pasūtīt akumulatoru ar lielāku 
kapacitāti, lai nodrošinātu vēl ilgāku putekļsūcēja darbības 
laiku (skatiet nodaļu 12. Rezerves daļu  pasūtīšana).

 ■ Pirms putekļsūcēja pirmās lietošanas reizes akumulators 
(7) ir jāuzlādē.

Ievērībai
 ► Ierīce akumulatora aizsardzības nolūkā ir aprīkota ar tem-

peratūras kontrolierīci. Retos gadījumos augstas apkārtējās 
vides temperatūras apstākļos var notikt uzlādes procesa 
pārtrauce vai ierīces automātiska izslēgšanās:

 – Uzlādes procesa laikā akumulatora indikators (21) 
mirgo ar vienas sekundes intervālu. Uzlāde tiek pār-
traukta un atkal automātiski atsākta, tiklīdz ierīces 
temperatūra ir pazeminājusies.

 – Darbības laikā akumulatora indikators ar vienas sekun-
des intervālu iemirgojas piecas reizes. Ierīce automātiski 
izslēdzas. Pirms atkārtotas ieslēgšanas ļaujiet ierīcei 
apm. 20–30 minūtes atdzist.

7.2. Akumulatora ievietošana/izņemšana
 ♦ Skatiet G att.

7.3. Akumulatora uzlādes līmeņa pārbaude
 ♦ Akumulatora uzlādes līmeni (7) varat pārbaudīt pašā 

akumulatorā. Šai nolūkā nospiediet akumulatora uzlādes 
līmeņa taustiņu (4). Akumulatora uzlādes līmeņa indika-
tors (5) atkarībā no akumulatora uzlādes līmeņa izgais-
mojas šādi: 

    Akumulatora kapacitāte > 70% līdz ≤ 100% 
  Akumulatora kapacitāte > 20% līdz ≤ 70%
  Akumulatora kapacitāte ≤ 20% 

Akumulatora indikators
 ♦ Kad akumulatora uzlādes līmenis ir zems, akumulatora 

indikators (21) iedegas sarkanā krāsā un mirgo ar 2 se-
kunžu intervālu, līdz gaisma nodziest un ierīce automātiski 
izslēdzas. Uzlādējiet akumulatoru.

7.4. Akumulatora uzlāde
 ♦ Virs sienas stiprinājuma: Novietojiet ierīci, kā parādīts 

H att. DC kontaktspraudnis (28) automātiski savienojas ar 
uzlādes ligzdu (3) ierīces apakšpusē. 

 ♦ Tieši virs tīkla adaptera (27): skatiet I att.
 ■ Akumulatora indikators (21) iedegas sarkanā krāsā, un 

sākas ierīces uzlāde.
 ■ Kad uzlāde ir pabeigta (ja akumulators (7) ir bijis pilnībā 

izlādējies, tas var aizņemt apm. 3,5 līdz 4 stundas), aku-
mulatora indikators 2 minūtes izgaismojas zaļā krāsā un 
tad automātiski nodziest.

8. Putekļsūcēja izmantošana
UZMANĪBU!

 ► Ierīces un turbobirstes (12) sūkšanas atverēm un ventilā-
cijas spraugām vienmēr ir jābūt brīvām, tās nedrīkst būt 
nosprostotas. Nosprostojumi izraisa motora pārkaršanu un 
bojājumus.

8.1. Ierīces ieslēgšana
1) Izņemiet putekļsūcēju no sienas stiprinājuma (25). Ja 

sienas stiprinājumu neizmantojat, atvienojiet DC kontakt-
spraudni (28) no uzlādes ligzdas (3) ierīces apakšā.

2) Lai ieslēgtu ierīci, pārbīdiet ieslēgšanas/izslēgšanas slē-
dzi (1) uz priekšu pozīcijā I. Iedegas akumulatora indika-
tors (21), un ierīce sāk darboties režīmā ECO. Iedegas LED 
apgaismojums (19).

8.2. Darbības režīma izvēle
Ierīcē ir pieejami divi dažādi darbības režīmi, kas savstarpēji  
atšķiras ar sūkšanas jaudu un darbības ilgumu. 
Pēc ieslēgšanas ierīcē vienmēr tiek aktivizēts darbības režīms 
ECO. Pārbīdiet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi (1) līdz galam  
uz priekšu, lai pārslēgtos darbības režīmā BOOST. Rādītājs  
Boost (22) iedegas zilā krāsā.

Režīms ECO
 – Nedaudz līdz vidēji netīru cieto grīdu, smalko paklāju  

un mīksto grīdas segumu sūkšanai.
 – Darbības ilgums ar pilnu akumulatora uzlādi – aptuveni 

50 minūtes.
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Režīms BOOST
 – Ļoti netīru cieto grīdu un mīksto grīdas segumu  

sūkšanai.
 – Darbības ilgums ar pilnu akumulatora uzlādi –  

aptuveni 28 minūtes.

8.3. Piederumu lietošana
Turbobirste (12)

 – Ieēdušos netīrumu izsūkšanai no bieziem paklājiem.  
Vajadzības gadījumā nolaidiet pārsegu (17) uz leju, lai 
nepieļautu, ka kabeļi, paklāja bārkstis vai aizkari ieķeras 
birstē (skatiet L att.). 

Spraugu uzgalis (13)
 – Šauru, grūti pieejamu vietu, piemēram, spraugu vai stūru, 

tīrīšanai.

Mīksto mēbeļu tīrīšanas uzgalis (14)
 – Mēbelēm, polsteriem vai smalkām virsmām. 

Mitrās tīrīšanas uzgalis (15)
 – Šķidrumu un šķidru netīrumu uzsūkšanai. 

UZMANĪBU!
 ► Ierīce nav aizsargāta pret ūdens šļakatām. Uzsūciet tikai 

tik daudz šķidruma, lai netiktu pārsniegta netīrumu tvert-
nes (11) atzīme MAX! Atzīmes MAX pārsniegšanas gadīju-
mā šķidrums var ieplūst ierīces iekšpusē un to sabojāt.

 ► Šķidrumu uzsūkšanas laikā vai pēc tam vienmēr turiet 
putekļsūcēju ar iesūkšanas atveri uz leju. Pretējā gadījumā 
šķidrums var ieplūst ierīces iekšpusē un to sabojāt (skatiet 
J att.). 

Piederumu uzstādīšana: skatiet K att.. 
Mīksto mēbeļu uzgalis jāuzstāda uz spraugu uzgaļa. 
Vienmēr cieši iespraudiet mitrās tīrīšanas uzgali iesūkšanas  
atverē, lai nodrošinātu šķidrumu uzsūkšanu.  
Varat izmantot putekļsūcēju arī bez uzgaļa. 
Lai noņemtu piederumus, vienkārši izvelciet tos no ierīces. 

8.4. Pēc lietošanas
 ♦ Pabīdiet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi (1) pozīcijā O,  

lai izslēgtu ierīci. 
 ♦ Noņemiet piederumu no ierīces un uzglabāšanas nolūkā uz-

spraudiet to uz piederumu turētāja (26) (skatiet H att.).
 ♦ Ievietojiet putekļsūcēju sienas stiprinājumā (25). 

9. Tīrīšana
BĪSTAMI!

 ► Pirms katras tīrīšanas reizes atvienojiet tīkla adaptera (28)  
DC kontaktspraudni (27) no ierīces uzlādes ligzdas (3).  
Pastāv elektriskās strāvas trieciena risks!

BRĪDINĀJUMS!
 ► Pirms katras tīrīšanas reizes izslēdziet ierīci un izņemiet 

akumulatoru (7).

UZMANĪBU!
 ► Neizmantojiet agresīvas iedarbības, ķīmiskus vai abrazīvus 

tīrīšanas līdzekļus. Tie sabojās ierīces virsmu.
 ► Lai novērstu neatgriezenisku ierīces sabojāšanu, gādājiet, 

lai tīrīšanas laikā ierīcē neiekļūtu mitrums.
Ierīcei nav nepieciešama apkope.

9.1. Putekļu tvertnes iztukšošana un filtra 
tīrīšana

Ievērībai
 ► Iztukšojiet netīrumu tvertni (11) un iztīriet EPA filtru (9) 

vislabāk pēc katras lietošanas reizes, bet ne vēlāk kā tad, 
kad netīrumu tvertne ir pārpildīta ar sausiem netīrumiem 
vai kad šķidrums ir sasniedzis atzīmi MAX.

Skatiet M att.: 
1) Nospiediet atbloķēšanas pogu (20) un izņemiet netīrumu 

tvertni.
2) Izvelciet filtra turētāju (10) kopā ar EPA filtru no netīrumu 

tvertnes.
3) Pagrieziet EPA filtru pretēji pulksteņrādītāju kustības  

virzienam un izņemiet to no filtra turētāja.
4) Turiet netīrumu tvertni virs atkritumu tvertnes un iztukšojiet 

to. 
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Skatiet N att.: 
5) Izskalojiet EPA filtru un filtra turētāju aukstā vai remdenā 

ūdenī. Pēc tam ļaujiet tiem pilnībā nožūt. 
Lai atkal saliktu ierīci, rīkojieties pretējā secībā.

1) Pareizi ievietojiet filtru atpakaļ filtra turētājā, ko savukārt 
ievietojiet netīrumu tvertnē.

2) Ievietojiet netīrumu tvertni atpakaļ motora blokā (8), lai 
noklikšķētu bloķēšanas mehānisms. Uzmaniet, lai izcilnis 
motora bloka apakšā ieiet netīrumu tvertnes atverē (skatiet 
P att.).

9.2. Birstes veltnīša tīrīšana
UZMANĪBU!

 ► Izmantojiet šo ierīci tikai ar pareizi uzstādītu birstes veltnīti 
(18).

Ievērībai
 ► Regulāri notīriet birstes veltnīti, lai nodrošinātu pareizu 

ierīces darbību un novērstu atteices.
1) Izņemiet turbobirsti (12) no iesūkšanas atveres.

Skatiet O att.: 
2) Paceliet pārsegu (17) uz augšu.  
3) Pabīdiet birstes veltnīša atbloķēšanas slēdzi (16) bultiņas 

virzienā, lai atbrīvotu birstes veltnīti.
4) Izņemiet birstes veltnīti no turbobirstes.
5) Izmantojot šķēres, pārgrieziet diegus un matus visā birstes 

veltnīša saru garumā un pēc tam noņemiet tos.
6) Ievietojiet birstes veltnīti atpakaļ turbobirstē, lai tas dzirdami 

noklikšķētu savā vietā.

9.3. Ierīces tīrīšana
 ♦ Ierīces korpusa un piederumu tīrīšanai izmantojiet viegli 

samitrinātu drāniņu. Ja netīrumi ir grūti notīrāmi, uzlejiet uz 
drāniņas nelielu daudzumu tīrīšanas līdzekļa.

 ♦ Pirms atkal lietojat ierīci vai novietojat to glabāšanā, kārtīgi 
nožāvējiet visas ierīces daļas.

10. Glabāšana
UZMANĪBU!

 ► Nenovietojiet ierīci glabāšanā, ja tā ir izlādējusies.  
Ilgstoša izlādējušās ierīces uzglabāšana var izraisīt neatgrie-
zeniskus akumulatora bojājumus. Ja ierīce tiek uzglabāta 
ilgāku laiku, regulāri jāpārbauda akumulatora uzlādes līme-
nis. Optimālais uzlādes līmenis atbilst 50–80%.

 ♦ Glabājiet ierīci, kā parādīts H att.
 ♦ Uzglabājiet ierīci no putekļiem aizsargātā, sausā vietā, kur 

nav tiešu saules staru.

11. Likvidēšana
11.1. Ierīces un iepakojuma utilizēšana

Pārsvītrots atkritumu tvertnes simbols nozīmē, ka 
šo ierīci pēc tās kalpošanas laika beigām nedrīkst 
izmest sadzīves atkritumos. Ierīce ir jānodod no-
teiktos savākšanas punktos, pārstrādes poligonos 

vai atkritumu apsaimniekošanas uzņēmumos.
Lūdzu, pirms atpakaļnodošanas izdzēsiet visus datus.
Pirms atpakaļnodošanas izņemiet no nolietotās ierīces baterijas 
vai akumulatorus, kas tajā nav iebūvēti, kā arī lampas, kuras var 
izņemt, tās nesabojājot, un nogādājiet tās atsevišķā savākšanas 
punktā.
Nododot likvidēšanai ierīci ar iebūvētu akumulatoru, jānorāda, ka 
šajā ierīcē atrodas akumulators.
Iepakojums sastāv no videi nekaitīgiem materiāliem, ko var utili-
zēt vietējos atkritumu pārstrādes uzņēmumos.
Likvidējiet iepakojumu atbilstoši vides aizsardzības prasībām. 

11.2. Bateriju likvidēšana 
Pret baterijām un akumulatoriem jāattiecas kā 
pret bīstamiem atkritumiem, tāpēc tie videi 
nekaitīgā veidā jānodod likvidēšanai atbilstošos 
punktos (pie izplatītāja, specializētā tirgotāja, 

publiski pieejamos, pašvaldības izveidotos punktos, komerciālos 
otrreizējās pārstrādes uzņēmumos). Baterijas un akumulatori var 
saturēt indīgus smagos metālus. 
Sastāvā esošos smagos metālus apzīmē ar burtiem zem attiecīgā 
simbola: Cd =  kadmijs, Hg = dzīvsudrabs, Pb = svins.
Tāpēc neizmetiet baterijas un akumulatorus sadzīves atkritumos, 
bet gan nododiet tos atsevišķos pieņemšanas punktos.
Nododiet tikai tukšas baterijas un akumulatorus.
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12.  Rezerves daļu  pasūtīšana
Šim izstrādājumam interneta vietnē www.kompernass.com 
varat ērti un pastāvīgi papildus pasūtīt rezerves daļas.

Izmantojot šo kvadrātkodu, uzreiz 
atvērsies mūsu tīmekļa vietne, 
kur varēsiet apskatīt un pasūtīt 
pieejamās rezerves daļas. 

13. Tehniskie parametri
Ierīce

Ieejas spriegums 27 V 

Ieejas strāva 0,8 A

Nominālā jauda 120 W

Polaritāte

Akumulators

Modelis SA 24 2.5 A1

Akumulatora tips
6INR19/66 

6 elementi, tips 18650

Jauda 2,5 Ah / 60 Wh

Akumulators
24 V   

Litija jonu akumulators

Darbības ilgums ar 
pilnu akumulatora 
uzlādi 

Režīmā ECO: aptuveni 50 minūtes 
Režīmā BOOST: aptuveni 28 minūtes

Tīkla adapters

Ražotājs

KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
BURGSTRASSE 21, 

44867 BOCHUM, VĀCIJA 
Bohumas (Bochum)  
Komercreģistra tiesa,  

Reģistrācijas numurs: HRB 4598

Modelis SLG 24 800 A1-1

Ieejas spriegums 100‒240 V 

Ieejas maiņstrāvas 
frekvence

50–60 Hz

Ieejas jauda 26 W

Izejas spriegums 27,0 V 

Izejas strāva 0,8 A

Izejas jauda 21,6 W

Vidējais lietderības 
koeficients darbības 
režīmā

86,7%

Efektivitāte pie mazas 
slodzes (10%)

82,7%

Jaudas patēriņš bez-
slodzes režīmā

0,10 W

Polaritāte

Aizsardzības klase II /  

Drošinātājs T2A



■ 80 │ Latviski

14. Uzņēmuma 
 « Kompernaß  Handels GmbH»  garantija
Ļoti cienītā kliente, augsti godātais klient!
Šai ierīcei jūs saņemat 3 gadu garantiju, sākot ar pirkuma datu-
mu. Šajā ierīcē konstatējot defektus, jums ir likumīgas tiesības 
vērsties ar prasību pie ierīces pārdevēja. Šīs likumīgās tiesības 
mūsu turpmāk aprakstītā garantija nekādā veidā neierobežo.

Garantijas nosacījumi
Garantija sākas spēkā, sākot ar pirkuma datumu. Lūdzu, saglabā-
jiet pirkuma čeku. Tas būs nepieciešams kā pirkumu apliecinošs 
dokuments. Ja trīs gadu laikā kopš šīs ierīces pirkuma datuma 
ierīcē tiks konstatēts materiāla vai ražošanas defekts, produktam 
– pēc mūsu izvēles – tiks veikts bezmaksas remonts, produkts 
tiks aizstāts ar jaunu produktu vai jums tiks atgriezta pirkuma 
summa. Lai saņemtu šo garantijas pakalpojumu, ierīce, kurai 
trīs gadu laikā tiek konstatēts defekts, kopā ar pirkuma čeku ir 
jāiesniedz mūsu uzņēmumā, pievienojot īsu konstatētā defekta 
aprakstu un kad tas ir konstatēts.
Ja uz šo defektu attieksies mūsu garantija, jūs saņemsiet atpakaļ 
salabotu vai arī jaunu produktu. Pēc produkta saremontēšanas 
vai nomaiņas datuma garantijas darbības periods nesākas no 
jauna.

Garantijas laiks un likumā noteikto  reklamāciju ie-
sniegšana saistībā ar  produkta kvalitāti
Sniedzot garantijas pakalpojumu, garantijas darbības laiks nepa-
garinās. Tas attiecas arī uz nomainītām un salabotām detaļām. 
Ja bojājumi vai defekti ierīcē jau ir bijuši pirkuma brīdī, par tiem 
jāziņo uzreiz pēc produkta izpakošanas. Garantijas darbības lai-
kam beidzoties, visi remonta darbi tiks veikti par maksu.

Garantijas pakalpojuma apjoms
Ierīce ir izgatavota atbilstoši visstingrākajām kvalitātes prasībām 
un pirms piegādes klientam rūpīgi pārbaudīta.
Garantijas pakalpojums attiecas uz materiāla vai ražošanas 
defektiem. Šī garantija neattiecas uz produkta sastāvdaļām, kas 
ir pakļautas dabiskam nolietojumam un tāpēc var tikt uzskatītas 
par dilstošām detaļām, vai uz trauslu un plīstošu detaļu, piemē-
ram, slēdžu vai no stikla izgatavotu detaļu bojājumiem.
Garantija beidzas brīdī, kad produktam tiek nodarīti bojājumi, tas 
tiek lietots vai tam tiek veikta apkope neatbilstoši paredzētajiem 
noteikumiem. Lai garantētu pareizu produkta lietošanu, ir jāievē-
ro visi lietošanas pamācībā ietvertie norādījumi. 

Obligāti jāizvairās no tādiem lietošanas mērķiem un darbībām, 
no kurām lietošanas pamācībā produkta lietotājam tiek ieteikts 
atturēties vai par kuru veikšanu viņš pamācībā tiek brīdināts.
Produkts ir paredzēts tikai privātai lietošanai, un tas nav 
paredzēts komerciālai lietošanai. Rīkojoties ar ierīci pretēji ap-
rakstītajiem izmantošanas mērķiem vai lietojot to neatbilstoši 
noteikumiem, iedarbojoties uz ierīci ar spēku un atverot tās 
korpusu (izņemot, ja to ir darījuši mūsu pilnvarotās servisa filiāles 
darbinieki), garantija zaudē savu spēku.

Procedūra garantijas iestāšanās  gadījumā
Lai nodrošinātu ātru jūsu pieprasījuma apstrādi, lūdzu, sekojiet 
šīm norādēm:

 ■ Saistībā ar visu veidu pieprasījumiem, lūdzu, sagatavojiet 
preces numuru (IAN) 517266_2510 un pirkuma čeku kā 
pirkumu apliecinošu dokumentu.

 ■ Preces numurs ir norādīts produkta tehnisko datu plāksnītē, 
gravējumā uz produkta, lietošanas pamācības titullapā 
(apakšā kreisajā pusē) vai uzlīmē, kas pielīmēta produkta 
aizmugurē vai apakšpusē.

 ■ Konstatējot ar ierīces funkciju darbību saistītus defektus vai 
cita veida defektus, vispirms sazinieties ar paziņoto servisa 
centru, zvanot pa tālruni vai rakstot e-pastu.

 ■ Pēc tam produktu, kas ir fiksēts kā bojāts, klāt pievienojot 
pirkumu apliecinošu dokumentu (pirkuma čeku) un apraks-
tot konstatēto defektu, kā arī norādot tā konstatēšanas 
laiku, jūs varat bez maksas nosūtīt uz mūsu paziņoto 
servisa adresi.

14.1. Serviss
 Serviss Latvija 
Tālr.: 80005808 
E-pasts: kompernass@lidl.lv

IAN 517266_2510

14.2. Importētājs
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
VĀCIJA 
www.kompernass.com
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1. Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät darf nur zum Saugen von trockenen und feuchten 
Oberflächen bzw. trockenem und feuchtem Sauggut eingesetzt 
werden. Menschen oder Tiere dürfen mit diesem Gerät nicht 
abgesaugt werden. Jede andere Verwendung oder Veränderung 
des Gerätes gilt als nicht bestimmungsgemäß und birgt erhebliche 
Unfallgefahren. Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt.

2. Verwendete Warn hinweise und Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und 
dem Gerät werden folgende Warnhinweise und Symbole verwen-
det (falls zutreffend):

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit  diesem Symbol 
und dem  Signal wort „Gefahr“ kennzeichnet eine 
unmittelbar bevorstehende Gefährdungs  situation, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder 
eine schwere Verletzung zur Folge hat.

WARNUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Sym-
bol und dem Signal wort „WARNUNG“ kennzeichnet 
eine mög liche Gefährdungs situation, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge  haben könnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit  diesem Symbol 
und dem Signal wort „VORSICHT“ kennzeichnet 
eine mög liche Gefährdungs situation, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine gering fügige oder mäßi-
ge Verletzung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit  diesem Symbol 
und dem Signalwort „ACHTUNG“ kennzeichnet eine 
mög liche Situation, die, wenn sie nicht ver mieden 
wird, einen Sachschaden zur Folge haben könnte.

Hinweis: Ein Hinweis kennzeichnet zusätzliche 
Informationen, die den  Umgang mit dem Gerät 
erleichtern.

Bedienungsanleitung lesen.  
Vor Benutzung des Produkts alle Bedien- und 
Sicherheitshinweise beachten. Bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte alle Unterlagen mit aushän-
digen.

Gleichstrom/-spannung

Wechselstrom/-spannung

Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der gel-
tenden europäischen und nationalen Richtlinien. 

Elektrogerät/Akku nicht im Hausmüll entsorgen!

Führen Sie die Verpackung einer  umweltgerechten 
Entsorgung zu.

Verpackung aus recyclebaren Mate rialien. Beachten 
Sie die Kennzeichnung der Verpackungsmaterialien 
bei der  Abfalltrennung: Diese sind gekenn zeichnet 
mit Abkürzungen (a) und  Ziffern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe, 20–22: Papier und 
Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

UN 3481

Das Produkt ist mit einem  Lithium-Ionen-Akku  
ausgerüstet bzw. liegt dem Produkt bei.
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3. Wichtige Sicherheitshinweise

GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG!
 ■ Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwen-

dung auf äußere,  sichtbare Schäden. Nehmen 
Sie ein beschädigtes oder heruntergefallenes 
 Gerät nicht in Betrieb.

 ■ Verwenden Sie den Netzadapter nicht mit be-
schädigtem Stecker oder Anschluss kabel.

 ■ Der Netzadapter und das fest angeschlossene 
Anschlusskabel dürfen nicht repariert werden. 
Im Falle eines Defektes muss der komplette 
Netzadapter gegen einen bauglei chen ausge-
tauscht werden.

 ■ Lassen Sie beschädigte Netzstecker oder Netz-
kabel sofort von autorisiertem Fachpersonal, 
dem Kundenservice oder von einer ähnlich 
 qualifizierten Person austauschen, um Gefähr-
dungen zu vermeiden.

 ■ Lassen Sie Reparaturen nur von einer Fach-
werkstatt durchführen.  Öffnen Sie unter 
keinen Umständen selbst das Gerät. Eingriffe, 
die nicht durch einen Fachbetrieb vorgenom-
men wurden, können zu  Verletzungen führen.

 ■ Überzeugen Sie sich vor dem Einschalten des 
Gerätes, dass die in den technischen Daten 
des Gerätes verzeichnete Spannung der 
 Netzspannung entspricht.

 ■ Fassen Sie den Netzadapter oder das Gerät 
nicht mit nassen oder feuchten Händen an.

 ■ Verwenden Sie den Netzadapter nicht mit 
einem Verlängerungskabel, sondern verbin-
den Sie den Netzadapter direkt mit einer 
Steckdose.

 ■  Laden bzw. verwenden Sie dieses 
Gerät nicht im Freien.

WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ■ Wechseln Sie keine Zubehörteile aus, wenn 

das Gerät in Betrieb ist.
 ■ Benutzen Sie den Staubsauger nicht zum 

Aufsaugen von spitzen  Gegenständen oder 
Glasscherben.

 ■ Benutzen Sie den Staubsauger nicht zum Auf-
saugen von brennenden Streichhölzern, glim-
mender Asche oder Zigarettenstummeln.

 ■ Benutzen Sie den Staubsauger nicht zum 
Aufsaugen von chemischen Produkten, Stein-
staub, Gips, Zement, oder anderen ähnlichen 
 Partikeln.

 ■ Das Gerät ist nicht für entflammbare und ex-
plosive Stoffe oder  chemische und aggressive 
Flüssigkeiten geeignet.

 ■ Lagern Sie das Gerät immer in geschlossenen 
Räumen. Um Unfälle zu verhindern, bewah-
ren Sie das Gerät nach Gebrauch an einem 
 trockenen Ort auf.
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 ■ Unter extremen Bedingungen können Lecka-
gen an den Akkuzellen auftreten. Bei Kontakt 
der Flüssigkeit mit Haut oder Augen ist die 
 betreffende Stelle sofort mit sauberem Was-
ser aus- bzw. abzuspülen. Suchen Sie einen 
Arzt auf.

 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jah-
ren und darüber sowie von Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder 
mentalen  Fähigkeiten oder Mangel an Er-
fahrung und Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren ver-
stehen. 

 ■ Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
führt werden.

 ■ Üben Sie besondere Sorgfalt aus, wenn Sie 
den Staubsauger auf Treppen benutzen.

ACHTUNG! SACHSCHADEN!
 ■ Verwenden Sie nur Zubehörteile, die vom 

 Hersteller empfohlen  werden.
 ■ Der Netzadapter darf nicht für andere Zwecke 

benutzt werden.  Tragen Sie die Wandhalte-
rung oder den Netzadapter niemals am Ka-
bel.  Ziehen Sie nicht am Kabel, wenn Sie das 
 Gerät bewegen  wollen.

 ■ Fassen Sie immer den Netzstecker des Netz-
adapters an, um das  Gerät von der Stromver-
sorgung zu trennen.

 ■ Achten Sie unbedingt darauf, dass Sie den 
Staubsauger nicht neben Heizkörpern, Back-
öfen oder anderen erhitzten Geräten oder 
Flächen abstellen.

 ■ Achten Sie immer darauf, dass die Lüftungs-
schlitze frei sind. Ein  blockierter Luftkreislauf 
kann zur Überhitzung und Beschädigung des 
 Gerätes führen.

 ■ Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer und 
 setzen Sie ihn nicht hohen Temperaturen aus. 
Es besteht Explosionsgefahr!

 ■ Benutzen Sie den Staubsauger nicht ohne 
eingesetzten EPA-Filter.

 ■ Benutzen Sie den Netzadapter nicht für ein 
anderes Produkt und  versuchen Sie nicht, 
dieses Gerät mit einem anderen Netzadap-
ter  aufzuladen. Verwenden Sie nur den mit 
 diesem Gerät gelieferten Netzadapter (Modell 
SLG 24 800 A1-1).

 ■ Lagern Sie das Gerät niemals im entladenen 
Zustand. Das längere Lagern im entladenden 
Zustand kann zu einer dauerhaften Beschä-
digung des Akkus führen. Wenn das Gerät 
längere Zeit gelagert wird, muss regelmäßig 
der Ladezustand des Akkus kontrolliert wer-
den. Der optimale Ladezustand liegt zwischen 
50–80 %.

 ■ Laden Sie nicht-wiederaufladbare Batterien 
niemals wieder auf.
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4. Lieferumfang
Der Lieferumfang besteht aus folgenden Komponenten 
 (Abbildungen siehe Ausklappseite):

 ▯ Akku-Handstaubsauger
 ▯ Zubehör: 1 Turbobürste, 1 Fugendüse, 1 Polsterdüse, 

1 Nassdüse
 ▯ Wandhalterung
 ▯ Zubehörhalterung
 ▯ Montagematerial (2 Schrauben, 2 Dübel)
 ▯ Netzadapter
 ▯ Akku
 ▯ Bedienungsanleitung

5. Gerätebeschreibung
(Abbildungen siehe Ausklappseite)

Abb. A-B
 1 Ein-/Ausschalter O/I mit Betriebsmodus (ECO/BOOST)
 2 Griff
 3 Ladebuchse
 4 Taste Akkuzustand
 5 Akku-Ladezustandsanzeige 
 6 Akku-Entriegelungstaste
 7 Akku
 8 Motorblock
 9 EPA-Filter
10 Filterhalter
11 Schmutzbehälter
12 Turbobürste
13 Fugendüse
14 Polsterdüse
15 Nassdüse
16 Bürstenrollenentriegelung
17 Abdeckung
18 Bürstenrolle
19 LED-Beleuchtung
20 Entriegelungstaste
21 Batterieanzeige / Anzeige 
22 Anzeige 

Abb. C
23 Schraube
24 Dübel
25 Wandhalterung
26 Zubehörhalterung
27 Netzadapter
28 Hohlstecker

6. Montage von Wand- und 
 Zubehörhalterung

GEFAHR!
 ► Achten Sie vor dem Bohren der Löcher für die Wandhal-

terung (25) darauf, dass keine Leitungen oder Rohre in 
der Wand liegen. Es besteht Lebensgefahr, wenn Sie eine 
stromführende Leitung anbohren!

 ♦ Suchen Sie einen geeigneten Montageplatz für die Wand-
halterung:

 – Die Wandhalterung muss mit ausreichendem Abstand 
zum Boden montiert werden, um ein leichtes Einsetzen 
und Entnehmen des Gerätes aus der Wand halterung zu 
gewährleisten. 

 – Eine Netzsteckdose muss für den Netz adapter erreichbar 
sein.

1) Abb. D: Setzen Sie den Hohlstecker (28) des Netzadap-
ters (27) von hinten in die Wandhalterung ein. Fixieren Sie 
den Hohlstecker, indem Sie ihn im Uhzeigersinn drehen.

2) Abb. E/F: Zeichnen Sie zwei Bohrlöcher an der Wand in 
dem Abstand, der auf der Rückseite der Wandhalterung 
angegeben ist. 

3) Bohren Sie mit einem 5 mm-Bohrer die angezeichneten 
Löcher. 

4) Schieben Sie die Dübel (24) in die Bohr löcher und 
schrauben Sie die Schrauben (23) ein, bis sie ca. 1 cm 
herausragen. 

5) Abb. F: Hängen Sie die Wandhalterung auf die Schrauben 
ein. Hängen Sie dann die Zubehärhalterung (26) an die 
Wandhalterung ein. 

6) Schliessen Sie den Netzadapter an eine Netzsteckdose an. 
7) Abb. H: Sie können die Düsen (13)/(14)/(15) und 

die Turbobürste (12) auf die seitliche Zubehörhalterung 
aufstecken.
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7. Inbetriebnahme
7.1. Informationen zum Akku

 ■ Dieses Gerät kann mit den Akkus der 24 V Silvercrest Serie 
betrieben werden: SA 24 2.5 A1 - 2.5 Ah / SA 24 4.0 
A1 - 4.0 Ah. Sie können einen Akku mit höherer Kapazität 
bestellen, um die Laufzeit des Saugers zu verlängern (siehe 
Kapitel 12. Ersatzteilbestellung).

 ■ Bevor Sie den Staubsauger zum ersten Mal verwenden, 
muss der Akku (7) geladen werden.

Hinweis
 ► Das Gerät ist mit einer Temperaturüberwachung zum Schutz 

des Akkus ausgestattet. Bei hohen Umgebungstempera-
turen kann es in seltenen Fällen zur Unterbrechung des 
Ladevorgangs bzw. zu einer automatischen Abschaltung des 
Gerätes kommen:

 – Während des Ladevorgangs blinkt die Batteriean-
zeige (21) im Abstand von einer Sekunde auf. Der 
Ladevorgang wird unterbrochen und automatisch wieder 
aufgenommen, sobald die Temperatur des Gerätes 
gesunken ist.

 – Während des Betriebs blinkt die Batterieanzeige im Ab-
stand von einer Sekunde fünfmal auf. Das Gerät schaltet 
sich automatisch aus. Lassen Sie das Gerät für ca. 20–30 
Minuten abkühlen, bevor Sie es erneut einschalten.

7.2. Akku einsetzen/entnehmen
 ♦ Siehe Abb. G.

7.3. Akkuzustand prüfen
 ♦ Sie können den Ladezustand des Akkus (7) am Akku selbst 

überprüfen. Drücken Sie hierzu die Taste Akkuzustand (4). 
Die Akku-Ladezustandsanzeige (5) leuchtet je nach Akkula-
dung wie folgt auf: 

    Akkukapazität >70 % bis ≤ 100 % 
  Akkukapazität  >20 % bis ≤ 70 %
   Akkukapazität  ≤ 20 % 

Batterieanzeige
 ♦ Bei schwacher Batterie leuchtet die Batterieanzeige (21) 

rot und blinkt alle 2 Sekunden, bis das Gerät automatisch 
ausschaltet. Laden Sie den Akku wieder auf.

7.4. Akku laden
 ♦ Über die Wandhalterung: Platzieren Sie das Gerät wie in  

Abb. H dargestellt. Der Hohlstecker (28) verbindet sich 
automatisch mit der Ladebuchse (3) an der Unterseite des 
Gerätes. 

 ♦ Direkt über den Netzadapter (27): siehe Abb. I.
 ■ Die  Batterieanzeige (21) leuchtet rot auf und der Lade-

vorgang startet.
 ■ Ist der Ladevorgang abgeschlossen (ca. 3,5 bis 4 Stunden), 

leuchtet die Batterieanzeige 2 Minuten lang grün und er-
lischt dann automatisch.

8. Staubsauger verwenden
ACHTUNG!

 ► Die Saugöffnungen des Gerätes und der Turbobürste (12) 
sowie die Lüftungsschlitze müssen jederzeit frei sein und 
dürfen nicht verstopft werden. Verstopfungen führen zu 
Überhitzung und Beschädigung des Motors.

8.1. Gerät einschalten
1) Nehmen Sie den Staubsauger aus der Wandhalterung (25). 

Wenn Sie die Wandhalterung nicht benutzen, ziehen Sie 
den Hohlstecker (28) aus der Ladebuchse (3) an der Un-
terseite des Gerätes.

2) Schieben Sie den Ein-/Ausschalter (1) nach vorne in die 
mittlere Position in Richtung I, um das Gerät einzuschalten. 
Die Batterieanzeige (21) leuchtet auf und das Gerät be-
ginnt, im Betriebsmodus ECO zu arbeiten. Die LED-Beleuch-
tung (19) leuchtet auf.

8.2. Betriebsmodus wählen
Das Gerät verfügt über zwei verschiedene Betriebsmodi, die sich 
jeweils hinsichtlich Saugleistung und Laufzeit unterscheiden. 
Das Gerät startet nach dem Einschalten immer im Betriebsmodus 
ECO. Schieben Sie den Ein-/Ausschalter (1) bis zum Anschlag 
nach vorne, um in den  Betriebsmodus BOOST zu wechseln. Die 
Anzeige Boost (22) leuchtet blau auf.

ECO
 – Zum Saugen von Hartböden, empfindlichen Teppichen 

und Teppichböden bei geringer bis mittelstarker Ver-
schmutzung.

 – Laufzeit bei voller Akkuladung ca. 50  Minuten.
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BOOST
 – Zum Saugen von Hart- und Teppichböden und Teppichen 

bei starker Verschmutzung.
 – Laufzeit bei voller Akkuladung ca. 28  Minuten.

8.3. Zubehör verwenden
Turbobürste (12)

 – Für tiefsitzenden Schmutz bei groben Teppichen. Klappen 
Sie die Abdeckung (17) ggf. herunter, um zu vermeiden, 
dass Kabel, Teppichfransen oder Gardinen sich in der Bürste 
verfangen (siehe Abb. L). 

Fugendüse (13)
 – Für die Reinigung enger, schwer zu erreichender Stellen wie 

z. B. Fugen oder Ecken.

Polsterdüse (14)
 – Für Möbel, Polster oder empfindliche Oberflächen. 

Nassdüse (15)
 – Zum Aufsaugen von Flüssigkeiten und feuchten Schmutz. 

ACHTUNG!
 ► Das Gerät ist nicht gegen Spritzwasser geschützt. Saugen 

Sie daher nur so viel Flüssigkeit auf, bis der Schmutzbe-
hälter (11) bis zur MAX-Markierung gefüllt ist! Beim Über-
schreiten der MAX-Markierung kann Flüssigkeit ins Gerätein-
nere laufen und das Gerät beschädigen.

 ► Halten Sie den Staubsauger beim oder nach dem Aufsaugen 
von Flüssigkeiten immer mit der Saugöffnung nach unten. 
Andernfalls könnte die Flüssigkeit ins Geräteinnere laufen 
und das Gerät beschädigen (siehe Abb. J). 

Zubehör aufsetzen: siehe Abb. K. 
Die Polsterdüse muss auf die Fugendüse aufgesteckt werden. 
Stecken Sie die Nassdüse immer fest in die Saugöffnung, um das 
Aufsaugen von Flüssigkeiten zu ermöglichen.  
Sie können den Staubsauger auch ohne Düsen verwenden. 

Um das Zubehör zu entfernen, ziehen Sie es einfach aus dem 
Gerät heraus. 

8.4. Nach dem Gebrauch
 ♦ Schieben Sie den Ein-/Ausschalter (1) in die Position O, 

um das Gerät auszuschalten. 
 ♦ Entfernen Sie Zubehör vom Gerät und stecken Sie es zur 

Aufbewahrung auf die Zubehörhalterung (26) (siehe 
Abb. H).

 ♦ Setzen Sie den Staubsauger in die Wandhalterung (25). 

9. Reinigung
GEFAHR!

 ► Ziehen Sie vor jeder Reinigung den Hohlstecker (28) des 
Netzadapters (27) aus der Ladebuchse (3) des Gerätes.  
Es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages!

WARNUNG!
 ► Schalten Sie vor jeder Reinigung das Gerät aus und entneh-

men Sie den Akku (7).

ACHTUNG!
 ► Benutzen Sie keine aggressiven, chemischen oder scheu-

ernde Reinigungsmittel. Diese greifen die Oberfläche des 
Gerätes an.

 ► Stellen Sie sicher, dass bei der Reinigung keine Feuchtigkeit 
in das Gerät eindringt, um eine irreparable Beschädigung 
des Gerätes zu vermeiden.

Das Gerät ist wartungsfrei.

9.1. Staubbehälter leeren und Filter reinigen
Hinweis

 ► Leeren Sie den Schmutzbehälter (11) und reinigen Sie den 
EPA-Filter (9) nach jedem Gebrauch oder spätestens bei 
MAX-Füllstand.

Siehe Abb. M: 
1) Drücken Sie die Entriegelungstaste (20) und entnehmen 

Sie den Schmutzbehälter.
2) Ziehen Sie den Filterhalter (10) samt EPA-Filter aus dem 

Schmutzbehälter heraus.
3) Drehen Sie den EPA-Filter gegen den Uhrzeigersinn und 

nehmen Sie ihn aus dem Filterhalter heraus.
4) Halten Sie den Schmutzbehälter über einen Abfalleimer und 

entleeren Sie ihn. 
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Siehe Abb. N: 
5) Spülen Sie den EPA-Filter und den Filterhalter in kaltem 

oder lauwarmem Wasser aus. Anschließend lassen Sie sie 
vollständig an der Luft trocknen. 

Um das Gerät wieder zusammenzusetzen, gehen Sie in umge-
kehrter Reihenfolge vor.

1) Setzen Sie den Filter wieder korrekt in den Filterhalter und 
diesen in den Schmutzbehälter.

2) Montieren Sie den Schmutzbehälter wieder auf den Mo-
torblock (8), so  dass der Verriegelungsmechanismus ein-
rastet. Achten Sie darauf, dass die Nase an der Unterseite 
des Motorblocks in die Öffnung am Schmutzbehälter gleitet 
(siehe Abb. P).

9.2. Bürstenrolle reinigen
ACHTUNG!

 ► Benutzen Sie das Gerät nur mit ordnungs gemäß montierter 
Bürstenrolle (18).

Hinweis
 ► Reinigen Sie die Bürstenrolle regelmäßig, um einen ord-

nungsgemäßen Betrieb des  Gerätes zu gewährleisten und 
Ausfälle zu vermeiden.

1) Nehmen Sie die Turbobürste (12) aus der Saugöffnung ab.
Siehe Abb. O: 

2) Klappen Sie die Abdeckung (17) zurück.  
3) Verschieben Sie die Bürsten rollenentriegelung (16) in Pfeil-

richtung, um die Bürstenrolle zu lösen.
4) Nehmen Sie die Bürstenrolle aus der Turbobürste heraus.
5) Schneiden Sie Fäden und Haare entlang der Borsten der 

Bürstenrolle mit einer Schere durch und entfernen Sie sie 
anschließend.

6) Setzen Sie die Bürstenrolle wieder in die Turbobürste, so 
dass sie hörbar in ihrer Aufnahme einrastet.

9.3. Gerät reinigen
 ♦ Reinigen Sie das Gehäuse des Gerätes und das Zubehör 

mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Bei hartnäckigen 
Verschmutzungen geben Sie ein mildes Reinigungsmittel 
auf das Tuch.

 ♦ Trocknen Sie alle Teile gut ab, bevor Sie das Gerät wieder 
verwenden oder verstauen.

10. Aufbewahrung
ACHTUNG!

 ► Lagern Sie das Gerät niemals im entladenen Zustand.  
Das längere Lagern im entladenden Zustand kann zu einer 
dauerhaften Beschädigung des Akkus führen. Wenn das 
Gerät längere Zeit gelagert wird, muss regelmäßig der 
Ladezustand des Akkus kontrolliert werden. Der optimale 
Ladezustand liegt zwischen  50–80 %.

 ♦ Bewahren Sie das Gerät wie in der Abb. H dargestellt auf.
 ♦ Lagern Sie das Gerät an einem staubfreien und trockenen 

Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung.

11. Entsorgung
11.1. Gerät und Verpackung entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass dieses Gerät am Ende der Nutzungs-
zeit nicht über den Haushaltsmüll entsorgt werden 
darf. Das Gerät ist bei eingerichteten Sammel-

stellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abzugeben.

Für den deutschen Markt gilt:
Zudem sind Vertreiber von Elektro- und Elektronik geräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln zur Rücknahme verpflichtet. LIDL 
bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in den Filialen und 
Märkten an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entspre-
chendes Altgerät unentgeltlich zurückzugeben. Zusätzlich haben 
Sie die Möglichkeit, unabhängig vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm sind.
Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle personenbezogenen 
Daten.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder Akkumu-
latoren, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, 
die zerstörungsfrei entnommen werden können und führen diese 
einer separaten Sammlung zu.
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien,  
die Sie über die örtlichen Recycling stellen entsorgen können.
Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht.
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11.2. Batterien entsorgen 
Batterien/Akkus sind als Sondermüll zu behan-
deln und müssen daher durch entsprechende Stel-
len (Händler, Fachhändler, öffentliche  kommunale 
Stellen, gewerbliche Entsorgungsunternehmen) 

umweltgerecht entsorgt werden. Batterien/Akkus können giftige 
Schwermetalle enthalten. 
Gekennzeichnet werden die enthaltenen Schwermetalle mit 
Buchstaben unter dem Symbol: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.
Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in den Hausmüll, sondern 
führen Sie diese einer separaten Sammlung zu.
Geben Sie Batterien/Akkus nur im entladenen Zustand zurück.

12. Ersatzteilbestellung
Sie können Ersatzteile für dieses Produkt bequem im Internet 
unter www.kompernass.com dauerhaft nachbestellen.

 Mit diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf unsere Webseite und 
 können die verfügbaren Ersatzteile 
einsehen und bestellen.

13. Technische Daten
Gerät

Eingangsspannung 27 V 

Eingangsstrom 0,8 A

Nennleistung 120 W

Polarität

Akku

Modell SA 24 2.5 A1

Batterietyp
6INR19/66 

6 Zellen, Typ 18650

Kapazität 2,5 Ah/60 Wh

Akku

Akku
24 V   

Lithium-Ionen-Akku

Laufzeit bei voller 
 Akkuladung 

Eco: ca. 50 Minuten 
Boost: ca. 28 Minuten

Netzadapter

Hersteller

KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
BURGSTRASSE 21, 

44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND 
Registergericht AG Bochum,  
Registernummer: HRB 4598

Modell SLG 24 800 A1-1

Eingangsspannung 100‒240 V 

Eingangswechsel-
stromfrequenz

50–60 Hz

Eingangsleistung 26 W

Ausgangsspannung 27,0 V 

Ausgangsstrom 0,8 A

Ausgangsleistung 21,6 W

Durchschnittliche 
 Effizienz im Betrieb

86.7%

Effizienz bei geringer 
Last (10 %)

82.7%

Leistungsaufnahme 
bei Nulllast

0,10 W

Polarität

Schutzklasse II /  

Sicherung T2A
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14. Garantie der 
 Kompernaß  Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen 
Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie 
nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum.  Bitte bewahren Sie 
den Kassenbon gut auf.  Dieser wird als Nachweis für den Kauf be-
nötigt. Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses 
Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, 
ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt 
voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und 
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrie-
ben wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie 
das reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder 
Austausch des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche  Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon 
beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit 
anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts richtlinien sorgfältig 
 produziert und vor Auslieferung gewissen haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. 
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angese-
hen werden können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht 
sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße 
Benutzung des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung auf-
geführten Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke 
und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung abgera-
ten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerbli-
chen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemä-
ßer Behandlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht 
von unserer autorisierten Serviceniederlassung vorgenommen 
wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den  Kassenbon und die 
Artikelnummer (IAN) 517266_2510 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild 
am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf 
der Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte Servi-
ceabteilung  telefonisch oder per  E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service anschrift 
übersenden.

14.1. Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. 
Festnetz / Mobilfunknetz)  
E-Mail: kompernass@lidl.de
 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744  
E-Mail: kompernass@lidl.at
 Service Belgien 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be
 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 517266_2510

14.2. Importeur
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 • 44867 BOCHUM • DEUTSCHLAND
www.kompernass.com



KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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